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Фил - слуга
1 Акт

Сцена 1
Наше время. Большой старинный английский дом. На стенах висят фамильные портреты. В доме тихо. Мирно тикают часы, иногда бьют куранты, нарушая эту тишину. За окном слышится звук подъезжающего легкового автомобиля, хлопает дверца, автомобиль уезжает. Стук в дверь.

Старый слуга подходит к входной двери, но не открывает её, смотрит на часы. Гремит гром, начинается дождь. В дверь громко стучат кулаком, потом ногой. В конце концов, над входной дверью звенит колокольчик, и слуга открывает. На пороге появляется Роберт Оутис.
Роберт: (Кричит) Фил, чёрт возьми, ты что, не слышишь, что я стучусь в дверь?
Фил: Зачем?
Роберт: Как, зачем? Чтобы попасть внутрь.
Фил: (Невозмутимо) Для этого есть колокольчик. Нужно было просто в него позвонить.
Роберт: Из-за тебя я весь промок до нитки.
Фил: За тридцать секунд?  Даже сахар за это время не успел бы раствориться в чае.
Роберт: Я тарабанил в эту дверь около получаса! (Снимает плащ, бросает его на кресло) Прямо крепость какая-то, а не дом.
Фил: Тридцать секунд. Я засекал время.
Роберт: Ты засекал время? Значит, я там мокну под дождём, а ты тут время засекаешь? Нет, ну вы видели такое? И как только тебя мой дед терпел?
Фил: (Брезгливо берёт плащ Роберта, вешает его на вешалку) Мы жили с ним душа в душу: я его не трогал – а он  меня.
Роберт: Да, но ведь ты его слуга..!?
Фил: Это да! Он всегда гордился мной. (Гордо уходит)

Роберт: Псих какой-то! Так, что же дальше?
Голос Фила: Мойте руки и садитесь за стол. Время пить чай!
Роберт: Я вообще-то с похорон вернулся. Можно было бы предложить что-то и покрепче.
Фил: (Появляется с подносом) Можно было бы… Но время пить чай!
Роберт: Но я не хочу пить чай.
Фил: Тогда вы не Оутис.
Роберт: Что ты такое говоришь? Как это не Оутис? Да ты на портреты посмотри, я же вылитый дед! И нос и брови – всё как у покойного Майкла Оутиса. Посмотри! (Демонстрирует свой профиль)

Фил: (Невозмутимо) Тогда садитесь пить чай.
Роберт: Но почему?
Фил: Все Оутисы в это время пьют чай.
Роберт: Все? И много нас таких, чаелюбцев?
Фил: Двое. Было двое, пока был жив ваш дед, а теперь вы одни остались. Кстати, как прошли похороны?
Роберт: (Озадаченно) Нормально. Собрались какие-то люди, соболезновали мне. Я никого из них не знаю. Так я что, один Оутис остался?
Фил: (Игнорируя вопрос) Много было людей на кладбище? (Наливает Роберту чай)

Роберт: Не очень. Но почти все женщины. (Смотрит на чай) Так, может быть, помянем деда? Признавайся, у тебя ведь наверняка где-то припрятана бутылка виски?
Фил: У вас сегодня в шесть встреча с нотариусом. Приятного чаепития. (Уходит)

Роберт: Мда. Ладно, встречусь с этим нотариусом, и быстро к себе в свою маленькую светлую квартирку, где меня уже будет ждать обнажённая, вкусно пахнущая, весёлая Петти. Петти, Петти… где ты тут у меня? (достаёт мобилку, набирает её номер) Петти, дорогая, как ты? Я? Нормально… Почему весёлый? Да, я был на похоронах… Всё грустно. Да, похоронили… Да, плакали... Да, было много, очень много людей… (Игриво) А что на тебе сейчас надето? Что? Да, женщины были в чёрном, а мужчины… тоже в чёрном. А ты в каком белье сейчас? Тоже в чёрном? В кружевном? А чулки…
Фил: (Покашливая) Я уже могу забрать поднос?
Роберт: (Смутившись) Да, конечно.
Фил: У нас есть свой телефон. Вы можете им воспользоваться. (Указывает на большой старинный телефонный аппарат)

Роберт: Нет спасибо. Я по мобильному…
Фил: Но здесь принято звонить по этому телефону! (Уходит)

Роберт: Хорошо, хорошо, потом позвоню по этому телефону. Алло, Петти я здесь. Да это старый слуга. Представляешь, у деда был слуга!
Фил: (Появляется внезапно, протирает стол) Почему был? Я собираюсь быть и дальше.
Роберт: (переходя на шёпот) Я тебе потом перезвоню. Встречусь с нотариусом, улажу все дела и сразу к тебе. Обещаю. Целую.
Фил: Оутисы никогда никому не давали обещаний.
Роберт: Фил, а тебе не кажется, что этот дом изнутри напоминает склеп?
Фил: Вы были когда-нибудь внутри склепа?
Роберт: (Весело) Слава Богу, не приходилось.
Фил: Тогда странно, что вам о нём что-то напоминает…
Роберт: (достаёт миниатюрную фляжку с коньяком) Фил, ты любишь коньяк? 
Фил: Нет, мистер Оутис.
Роберт: Жаль. Я бы тебя угостил. Хороший коньяк, говорят некоторые, пахнет клопами.
Фил: Вы нюхали клопов?
Роберт: (весело) Их никто никогда не нюхал. Просто так принято считать.
Фил: Кем принято?
Роберт: Всеми…
Фил: Дорогой коньяк пахнет деньгами и женщинами. (Надменно фыркнув, уходит)

Роберт: (удивлённо) А говорит, что не любит коньяк…

Сцена 2

Наше время. Нотариальная контора обставлена дорогой старинной мебелью. В помещении тихо.

Роберт: Тихо, как в гробу. (Три раза сплёвывает через левое плечо) Мне говорили, что это очень известная нотариальная контора. Интерьерчик, скажу я вам, ещё тот. Очень дорого, и очень старомодно…

Эй, есть тут кто-нибудь? Э-эй, люди! Люди!!! (Видит на столе колокольчик) Нет! Не может быть! Опять колокольчик? (Всё-таки берёт в руки колокольчик, звонит в него) Неужели это сработает?
Абигэйл: (появляется в короткой юбке, со жвачкой во рту) Мистер, вы чего шумите?
Роберт: Ты смотри, сработало. Добрый вечер. Мне назначено…
Абигэйл: (перебивая) Дядя сейчас спустится к вам. Присядьте пока, подождите.


Роберт присаживается на диван. Абигэйл располагается на стуле, напротив Роберта. Она демонстративно забрасывает ногу на ногу, и вызывающе разглядывает молодого человека. 

Роберт: (неловко покашливает, смотрит на ноги девушки) Не холодно?
Абигэйл: Говорят, что будет глобальное потОпление.
Роберт: ПотОпление? А, ну да, тогда конечно…
Абигэйл: Ещё говорят, что  вам наследство привалило.
Роберт: Да? Ах да… наверное. Я ещё ничего не знаю об этом. А кто говорит – то?
Абигэйл: Дядя говорит, что у старого Оутиса был громадный домина. Он, наверняка, теперь достанется вам.
Роберт: Вы уверенны?
Абигэйл: Нет, не уверенна. Просто предполагаю. И что вы будете с ним делать?
Роберт: Не знаю. Я ещё не думал об этом.
Абигэйл: Так подумайте! Я бы его продала, и купила себе нормальную квартиру в центре города со всеми удобствами. (Лопает шарик из жвачки).

Роберт: Меня зовут Роберт, Роберт Оутис.
Абигэйл: Неужели? (Подходит к Роберту, кокетливо подаёт руку) Я Абигэйл.


 Роберт, привстав, пожимает кончики пальцев девушки. Абигэйл, обидевшись, что ей не поцеловали руку, фыркает, и возвращается на свой стул.

Абигэйл: Окей... Моя мать хозяйка всего этого.
Роберт: Чего?
Абигэйл: Ну, этого всего! (Показывает руками на всё вокруг себя)

Роберт: А…
Абигэйл: А я не замужем…
Роберт: Да? Это вы так хвастаете, или жалуетесь?
Абигэйл: Выбираю пока.
Роберт: Это хорошо, когда есть из кого выбирать…
Абигэйл: Ничего хорошего. Мне каких – попало кавалеров не надо. Я девушка состоятельная.
Роберт: А каких вам надо кавалеров?
Абигэйл: Как минимум, олигархов. Мужа нужно выбирать тщательно.
Роберт: Нынче олигархи уже не в моде.
Абигэйл: Да вы что?
Роберт: К тому же, хороший олигарх – большая редкость. Он просто так на дороге не валяется.
Абигэйл: (искренне удивляется) А где он валяется?
Роберт: Места надо знать. Да и замужество сейчас тоже уже не в моде. 
Абигэйл: (расстроено) Ну вот… А что теперь в моде?
Роберт: Карьера! Женщины стали самодостаточными, раскрепощёнными. Эмансипация! Детей и то рожают для себя.
Абигэйл: Я самодостаточная… (немного поразмыслив) Но вы знаете, даже самая самодостаточная женщина любит, чтобы ей в ванной кто-то потёр спинку. И желательно, чтобы это был законный муж. Я очень несовременна… (Ещё больше выставляет напоказ свои ноги, подмигивает Роберту)

Роберт:  Я заметил.


Появляется Эшли Кит. Это худой мужчина в очках, напоминающий канцелярскую крысу.

Эшли: Приветствую вас, мистер Оутис. Я надеюсь, вы тут не скучали? (Подаёт руку для рукопожатия). Эшли Кит – нотариус.
Роберт: Что вы! Ваша племянница удивительная девушка. Само очарование.
Эшли: Да уж… Абигэйл!… (Глазами показывает девушке, чтобы та ушла)

Абигэйл: Окей… (Роберту) Но я вернусь.


Абигэйл, надув губы, уходит.
Эшли: Ну вот, она уже кадрит вас. Не обращайте на неё внимания.
Роберт: А мне она показалась очень даже милой девушкой. Я бы познакомился с ней поближе. Такие ноги…
Эшли: У вас что, было мало разочарований в жизни? (со знанием дела) Главное в женщине не ноги, а глаза! Только в них можно прочитать всю сущность женщин, всю их глупость.
Роберт: Ну да. (Покашливает) Так я по поводу завещания.
Эшли: (садится за стол, достаёт бумаги, роется в них) Да, да, вот оно. Примите мои соболезнования. Майкл Оутис был прекрасным человеком… наверное… (Открывает конверт, достаёт документ, передаёт его Роберту) 

Роберт: Благодарю. Возможно, он был таким. Я видел его только один раз в раннем детстве, и совсем не помню. Больше мы с ним никогда не встречались.
Эшли: Странное родство. И что, у вас даже нет его фотографии?
Роберт: Нет. Покойная мать после развода с моим папашей уничтожила все фотографии, хоть как-то связанные с ним. А после смерти мамы дед исправно каждый месяц высылал мне определённую сумму, но на встрече не настаивал. (Долго смотрит на документ, крутит его в руках) Я ничего в этом не понимаю. Можете вы мне в двух словах…?
Эшли: Да-да, конечно. (Выборочно читает) 
Я, Майкл Оутис, проживающий в городе ……, по улице……., настоящим завещанием делаю следующее распоряжение: все мое имущество, какое ко дню моей смерти окажется мне принадлежащим, в чем бы таковое ни заключалось и где бы оно ни находилось,… я завещаю своему единственному внуку Роберту Оутису… Текст завещания записан нотариусом с моих слов и ввиду моего слабого зрения до его подписания оглашен для меня нотариусом вслух… 

Настоящее завещание составлено в двух экземплярах, каждый из которых собственноручно подписан завещателем.
Роберт: Так что, что за имущество? У деда был какой-нибудь капитал?
Эшли: Увы, у него кроме большого дома и слуги больше ничего не было.
Роберт: Как? Я думал, он был богатым человеком.
Эшли: Все так думали. Молодой человек, радуйтесь, что покойный не оставил вам долгов. Все налоги за дом уплачены на несколько лет вперёд.
Роберт: Но как? Чем он платил? Где он брал деньги? Чем он занимался? И кто теперь будет меня содержать?
Эшли: Этого никто не знает.  А чем вы занимаетесь?
Роберт: Я пока не определился… Хочется так много в жизни успеть… Вот и думаю, чем бы его заняться. И зачем мне этот дом? Что мне теперь с ним делать? Может продать?
Эшли: Нет, вы не можете этого сделать.
Роберт: Почему?
Эшли: (Показывает документ) Вот этот абзац. Дед очень хотел, чтобы дом перешёл от вас к вашему внуку.
Роберт: Моему внуку? А если у меня будет внучка?
Эшли: В завещании об этом ничего не сказано.
Роберт: Это безумие!
Эшли: Это завещание! (С пониманием кивает головой)  Ах да, это ещё не всё. (Открывает сейф, достаёт оттуда небольшой конверт) Это тоже ваше.
Роберт: А что это?
Эшли: Понятия не имею. Но по завещанию оно тоже принадлежит вам. Если у вас появятся ко мне вопросы, я к вашим услугам. А сейчас разрешите откланяться, мне пора.
Роберт: (не отводя глаз от конверта) Да, да, спасибо.
Эшли: Вас проводят.
Роберт: (рассматривает конверт) Да, хорошо.


Эшли уходит. Роберт остаётся один. Он осторожно открывает конверт, достаёт оттуда часы на цепочке.

Роберт: Часы? По ходу, дед был большим оригиналом. (Прикладывает к уху) Идут. Может они старинные, дорогие? Завтра же покажу их оценщику. 

Вот незадача: жил себе, никого не трогал. И тут на тебе – счастье привалило: огромный домина, за который мне нечем платить, слуга – зануда, и эти старые часы. (Внимательно рассматривает часы) Что это тут нацарапано? ( Задняя крышка открывается) Ух ты, они двусторонние! И кому взбрело в голову сделать такую штуковину? Зачем? (Приглядывается) Чудной какой-то циферблат с этой стороны. Тут нормальный, (переворачивает часы обратной стороной) а тут ненормальный. Время как-то странно выставлено. Почему стрелки указывают на 1890? Что это за время? И внизу ещё какие-то цифры: 10, 15… Это минуты? А кнопка для чего? 

Вот старый жлоб. (Продолжает рассматривать часы) Хоть бы немного денег оставил. Нужно было в завещании добавить один важный пункт: «Старик, будучи в здравом рассудке все деньги потратил заранее»?

Натали Кит: (появляется внезапно) Я слышала слово «деньги»? Кто это прекрасный юноша, посетивший наше скромное змеиное логово?
Роберт: (Прячет часы в карман) Роберт Оутис, мисс…
Натали: Миссис. А можно просто Натали. (Протягивает руку, Роберт целует её) О, какая галантность. Так что вы там говорили по поводу денег?
Роберт: Ничего серьёзного. Так, мысли вслух.
Натали: Мысли о деньгах – это хорошо! Вы любите деньги?
Роберт: Кто же их не любит. Но ведь не в них счастье.
Натали: (подходит слишком близко к Роберту, заглядывает ему в глаза) Правда? А в чём же тогда?
Роберт: В любви. (Неискренне) Простой, обычной, человеческой любви…
Натали: К деньгам! (Заливается смехом) О, Роберт, чтобы понять, что не в деньгах счастье, нужно узнать и то, и другое – и счастье, и деньги. А потом уже сравнивать.
Роберт: Абсолютно с вами согласен.
Натали: (Снова пристально всматривается в лицо Роберта) Боже, какие у вас глаза. Они бесподобного небесного цвета.
Роберт: Да? Странно, с утра они были ещё зелёными.
Натали: Это неважно… (Усаживает Роберта на диван, сама присаживается рядом, очень близко к нему) А вы к моему мужу приходили?
Роберт: А кто ваш муж, простите?
Натали: Эшли. Он здесь служит нотариусом. Эшли Кит.
Роберт: (немного отстраняется от дамы) Да, я заходил к нему по поводу завещания.
Натали: Завещание – это хорошо, это всегда приятно. (Многозначительно поглаживает Роберта по коленке)

Роберт: Уверяю вас, не всегда, миссис Кит.
Натали: Натали, для вас просто Натали. Вам завещали миллионные долги?
Роберт: Слава Богу нет!
Натали: (Почти шепчет на ухо) В таком случае вы счастливчик. Вы ведь ещё не женаты?
Роберт: (выскальзывая из-под Натали, вскакивает с дивана) О, какая осведомлённость, миссис Кит.
Натали: (умоляя) Натали, просто Натали. Это не осведомлённость, а простая женская интуиция. Вы торопитесь? Давайте познакомимся поближе.
Роберт: Дела, … Натали.
Натали: Как жаль. А я уже почувствовала энергетическую связь между нами. (Подходит к Роберту вплотную) Чувствуете?
Роберт: О, какая энергия! (Пытается отстраниться от дамы) Её нельзя не почувствовать. Вы просто огонь…
Натали: Да, я огонь! А у вас большой… потенциал. (Прижимает Роберта к себе).

Роберт: (стесняясь) Не такой уж он и большой.
Натали: Только он, наверное, ещё не совсем раскрыт.
Роберт: Я работаю над этим.
Натали: Я хочу работать над этим!
Голос Абигэйл: Тётушка! Тётушка!
Натали: (недовольно закатывает глаза, отпуская Роберта) Я здесь, дорогая.
Абигэйл: (Появляется запыхавшаяся, видит Роберта) Вы ещё не ушли? (К Натали) Тётушка, вас зовут.
Натали: Кто?
Абигэйл: (не отводя глаз от Роберта) Ваш муж. Кому вы тут ещё нужны?
Натали: Муж?

 Абигэйл: Да, да, муж. У вас есть муж! Или вы забыли?
Натали: Я помню. (Шепчет Роберту) Я не прощаюсь… (Недовольно уходит, подмигнув Роберту)

Абигэйл: Вы здесь меня ждали?
Роберт: (растерянно) Я уже ухожу.
Абигэйл: Уходите? Жаль. Мы могли бы с вами поговорить о чём – нибудь, или сходить в ночной клуб, или просто где-нибудь кайфово оттянуться. Вы уже получили своё наследство?
Роберт: Да, спасибо.
Абигэйл: Да не за что, приходите ещё.
Роберт: Всенепременно... как-нибудь… потом.
Абигэйл: А, может, все-таки задержитесь, мой олигарх?
Роберт: (Достаёт дедовские часы, демонстративно крутит их в руках) Я бы с удовольствием, но время поджимает. Видите, (показывает часы) через 10 минут я должен быть на приёме… (нажимает кнопку в часах. Что-то громко щёлкает, гаснет свет).
Сцена 3

1890 год. Та же нотариальная контора, та же мебель и обстановка. Роберт один. Он трёт глаза, и оглядывается в недоумении.

Роберт: Что это было? Я так понимаю, что у вас не только мебель старинная, но и проводка тоже. Видать замкнуло что-то. Абигэйл, вы в порядке? Где она? Куда подевалась эта девчонка? А вдруг её того, током шарахнуло? (Осматривается) Да где же она? Абигэйл, Абигэйл! (заглядывает под стол, потом под диван, ползает на четвереньках)

Виктория Бакер одетая по последней моде того времени, с помпезной причёской, появляется тихо, некоторое время наблюдает за ползающим Робертом, потом подходит к нему и щипает его за ягодицу.

Роберт: (вскакивает, ударяясь головой об мебель) Ой! Что, кто это?
Виктория: Ой, ой! Это я, я… спокойно.
Роберт: Кто вы?
Виктория: (всматривается в лицо Роберта) Позвольте задать вам тот же вопрос.
Роберт: Роберт Оутис, миссис…
Виктория: Виктория Бакер. (Подаёт руку)

Роберт: (рассматривает женщину, пожимает руку) Смелый прикид.
Виктория: Простите, что?
Роберт: Зачем вы ущипнули  меня?
Виктория: (изображает ужас на лице) Я? Вас? Когда?
Роберт: Да только что.
Виктория: Я вас не щипала!
Роберт: Как же! Щипали за… ягодицу.
Виктория: За что?
Роберт: (показывает место) Ну вот здесь…
Виктория: Я? Да как вы смеете! Я уважаемая дама, меня знают в обществе.
Роберт: У меня наверняка и синяк там остался. (Трёт место, за которое его ущипнули) Хотите, покажу? (начинает расстегивать штаны)

Виктория: (верещит) Ой, ой, насилуют.
Роберт: Кто? Где?
Виктория: А зачем тогда вы снимаете штаны?
Роберт: Чтобы показать вам синяк.
Виктория: Зачем?
Роберт: Чтобы доказать вам, что вы меня ущипнули.
Виктория: Молодой человек, если женщина говорит вам, что этого не было, значит -  этого не было. Во всяком случае, я этого не помню. А не помню, значит не было!
Роберт: Я понял, вы сумасшедшая. Мог бы сразу догадаться: эта причёска, платье… Вы сбежали из психбольницы?
Виктория: Почему вы меня оскорбляете в моём же доме? И что такого с моей причёской и платьем?
Роберт: Как что? Сейчас такое уже не носят. В вашем доме? Вы сказали – в вашем доме?
Виктория: (обиженно) Да? А мне казалось, что я слежу за модой. Как обидно. Это платье…
Роберт: (сжалившись над пожилой дамой) У вас просто слишком дорогое платье. Оно вас немного старит.
Виктория: Да? Я подумаю над этим. А вы очень оригинальны, мистер…
Роберт: Оутис.
Виктория: Оутис…(задумывается, потом мечтательно закрывает глаза) Майкл Оутис…
Роберт: Был моим дедом.
Виктория: Был? Как – был? А что с ним случилось?
Роберт: Умер. Вы знали моего деда?
Виктория: (Заламывает руки, причитает) О, Боже, как неожиданно! Мы ещё многого не сказали друг другу. Как же так, как же так!
Роберт: Он умер от старости. Я, собственно, здесь по этому поводу и нахожусь. Он был…
Виктория: Он был моим любовником! Самым лучшим любовником.
Роберт:  Охотно верю. Это интересный факт, но мне уже пора.
Виктория: Вы не можете так просто уйти. Теперь вы должны мне всё рассказать. (Хватает Роберта за руки)

Роберт: Бабушка, отпустите меня, я домой хочу. (В сторону) Точно слетела с катушек.
Виктория: Бабушка? Какая я вам бабушка?
Роберт: Ладно, ладно, не бабушка. Но мне всё равно уже пора.
Виктория: Теперь вы займёте его место, вы замените мне его! (Хищно) Я покажу тебе, шалун, какая я бабушка.
Роберт: Ну всё, я звоню в больницу.
Виктория: Зачем? Вы заболели?
Роберт: Затем, что вы сумасшедшая, и вас нужно держать в сумасшедшем доме.
Виктория: Вы такой же нахал, как и ваш дед. Но этим-то он меня и взял.
Роберт: Я не собираюсь вас ничем «брать». (Достаёт мобильный телефон, пытается куда – то позвонить) Странно, нет связи.
Виктория: А что это у вас?
Роберт: Телефон!
Виктория: Телефон? Но это очень дорого. Телефонное устройство есть у мистера Гарднера. Он граф, и может себе это позволить. Но выглядит это устройство совсем не так. Вы меня разыгрываете, это портсигар. Правда? Ох, шалунишка! (Разглядывает молодого человека) А вы тоже одеты как-то странновато.
Роберт: Нормально я одет.


 Появляется Эшли Кит, целует руку Виктории. Он одет соответственно времени.

Роберт: (шёпотом к Эшли) Мистер Кит, нужно вызвать «скорую». Бабулька не в себе.
Эшли: (Не расслышав слов Роберта) Миссис Бакер, как вы себя чувствуете, как ваша мигрень?
Виктория: Сказала, что не прощается, и передавала вам привет.
Эшли: Вижу, вы в хорошем расположении духа.
Виктория: Как раз наоборот! Вы представляете, Майкл Оутис умер! Какой удар!
Эшли: Сочувствую. А кто это?
Роберт: (недоумевая) Это мой дед. Вы же мне сегодня читали его завещание.
Эшли: Я? (на Роберта) А это кто?
Виктория: Майкл был моим старым любовником! А это его внук – Роберт Оутис, мой новый любовник.
Эшли: (пожимает руку Роберту) Рад, очень рад знакомству.
Роберт: Как – знакомству? Мы же… Что за бред?
Эшли: Мы раньше были знакомы?
Роберт: Конечно! Не так давно! Час назад вы мне читали завещание моего деда. Здесь, за этим столом!
Эшли: Вы что-то путаете. Извините, мистер Оутис, но час назад я был занят, очень занят, и не смог бы уделить вам внимание.
Роберт: Но как же? Здесь ещё была ваша племянница Абигэйл.
Виктория: Вы уже знакомы с моей дочерью? Несносная девчонка всегда бежит впереди паровоза. Когда вы познакомились?
Роберт: Сегодня.
Виктория: Этого не может быть. Абигэйл только завтра приедет из Скарборо. Она уже месяц находится на целебных источниках.
Роберт: Мистер Кит, но вы же должны меня помнить.
Эшли: Нет, не припоминаю. Простите, я очень тороплюсь. Дела.  (Уходит)

Роберт: Это какой-то бедлам!
Виктория: Ну что вы! Разве мой дом похож на госпиталь для душевнобольных? А хотите, я вам организую экскурсию в этот госпиталь? У меня есть связи.
Роберт: Кто бы сомневался.
Виктория: Вы очень похожи на своего деда.
Роберт: А у вас здесь только одна Абигэйл?
Виктория: Конечно одна.
Роберт: И больше никаких других…?
Виктория: Одна!
Роберт: Странно. Может быть, я переутомился после похорон? Что-то не складывается… и голова разболелась.
Виктория: У вас тоже мигрени?
Роберт: Уже да, наверное. Но почему на вас это платье? Что за маскарад?
Виктория: (кокетливо, хищно) У, какой капризный. Скажите, какое платье вы бы хотели видеть на мне? Цвет, фасон…
Роберт: Я, я не знаю…  (раздражаясь) Не надо платьев… И эта причёска…
Виктория: Она вас пугает? Я сменю её. (Идёт в наступление) Вы говорите, не надо платьев?
Роберт: Нет, но… 


Что-то щёлкает, гаснет свет.
Сцена 4
Наше время. Та же нотариальная контора. Роберт и Абигэйл. Но Роберт оказывается за спиной Абигэйл.

Абигэйл: (от неожиданности) Ой, мистер Оутис, это вы? Что это было? Свет погас, какой-то шум, вы куда-то исчезли…
Роберт: (трёт глаза) Что у вас тут с проводкой? Почему постоянно гаснет свет? (отнимает руки от лица) А где Виктория?
Абигэйл: Виктория? Вы знакомы с моей маман?
Роберт: А вы уже вернулись из Скарборо?
Абигэйл: Откуда?
Роберт: Вы разве не были на целебных источниках?
Абигэйл: Вас точно током ударило. Вам непременно нужно показаться врачу.
Роберт: Непременно покажусь.


Телефонный звонок.

Голос Натали: Абигэйл, тебя к телефону.
Абигэйл: Ой, мне нужно ответить… Это наверное….
Роберт: Да-да, я тоже уже ухожу.
Абигэйл: До встречи, пупсик. (Посылает воздушный поцелуй, убегает)

Роберт: Пупсик? (Пауза) Но куда подевалась Виктория? В её возрасте она не могла так быстро исчезнуть из комнаты. Или я плохо знаю женщин… Что вообще здесь происходит? (Проверяет у себя пульс) Я устал, я просто жутко устал находиться в этом странном доме среди этих ненормальных людей. Мне кажется, что я здесь уже целую вечность. Господи, ведь где-то же есть нормальная жизнь без этих перегоревших проводок, безумных старух с помпезными причёсками и глупых тинейджеров в мини юбках. Есть, я знаю! Я пришёл из неё. Она там, за стенами этого дома. И если я сейчас не сбегу отсюда то, скорее всего, сойду с ума. Бежать, бежать… (Выскакивает за дверь, оставляя бумаги на столе)

Натали: (при полном параде, на ходу поправляя волосы) Роберт! Роберт! (шёпотом) Милый, вы где? Я слышала ваш голос. (Убедившись в том, что Роберт ушёл) Ушёл… А я так напомаживалась. Зря, что ли?
Эшли: (незаметно подкрадывается к Натали) Натали, ты сегодня просто обворожительна.
Натали: (вздрагивает от неожиданности) Эшли, сколько раз можно повторять, чтобы ты не подкрадывался сзади? Так можно до смерти напугать человека.
Эшли: (принюхивается) У, какой аромат! А причёска… Ты так намарафетилась в честь нашей годовщины?
Натали: Годовщины? Какой годовщины?
Эшли: Как какой? Сегодня годовщина нашего с тобой знакомства.
Натали: Правда? А я забыла... Прости.
Эшли: Не страшно. Ты каждый год о ней забываешь. Я уже привык.
Натали: А ты каждый год не делаешь мне подарок в этот день.
Эшли: Какой смысл делать подарок, если ты всё равно не помнишь, в честь чего он сделан?
Натали: Вот если бы ты сделал мне хотя бы один раз подарок в этот день – я бы запомнила его обязательно.
Эшли: Самый лучший подарок – это моё внимание и нежность.
Натали: Да у тебя просто денег нет.
Эшли: Натали, ты  хоть когда-нибудь любила меня? Хоть капельку?
Натали: (спокойно) Нет. Ты же знаешь, что я вышла за тебя только назло своей сестре. Но ты ведь тоже не горел страстью ко мне?
Эшли: Не горел, это точно. А любовь для меня, это вообще что-то нелогичное, аморфное, бестолковое. Но вопрос в другом: что ты делаешь так долго возле нелюбимого меня? Ты ведь ещё молода, могла бы ещё несколько раз выйти замуж.
Натали: О, бедный, бедный мой муж… как в переносном, так и в прямом смысле. Успешно выйти замуж не так просто. А твоё равнодушие меня вполне устраивает. Главное, чтобы ты не мешал мне оставаться свободной.
Эшли: У тебя странное представление о браке, дорогая. Ну признайся, зачем я тебе нужен?
Натали: Мне нужен этот дом.
Эшли: Третья часть этого дома и так принадлежит тебе.
Натали: Мне нужен этот дом целиком. Но это ещё не всё! Я хочу стать хозяйкой конторы.
Эшли: Ты хочешь стать Викторией?
Натали: Я хочу выжить её отсюда вместе с её придурковатой дочерью.
Эшли: А я здесь при чём?
Натали: А ты мне в этом поможешь! Ты же юрист! Ты должен знать 101 способ, как выжить хозяев из своего дома.
Эшли: Ты меня переоцениваешь.
Натали: Эшли, я обещаю тебе хорошие проценты.
Эшли: Это уже дельный разговор. Но развода я тебе всё равно не дам.
Натали: (по–детски) Почему?
Эшли: Не хочу, чтобы потом, на старости лет, меня выбросили из этой конторы за ненадобностью. Ведь именно из-за места в этой громкой фирме я и женился на тебе.
Натали: Да Бог с ним, с тем разводом. Мне и без него неплохо живётся. Так ты согласен?
Эшли: Ладно, по рукам.
Натали: Вот за что я тебя уважаю, так это за твою предприимчивость. (Целует мужа в лоб)

Эшли: Не целуй меня в лоб. Я, слава Богу, ещё живее всех живых, и заслужил более нежного поцелуя.
Натали: (игриво) Заслужил… (уводит мужа в другую комнату)
Сцена 5

Наше время. Всё тот же большой дом Оутисов. В доме тихо. Мирно тикают часы. Появляется старый слуга Фил. Он напевает что-то себе под нос и по-молодецки пританцовывает. Слышится стук в дверь. Слуга мгновенно меняется – становится сдержанным, холодным и медлительным. В дверь стучат ногами, потом звенит колокольчик. Фил открывает входную дверь.

Роберт: Почему ты так долго не открывал?
Фил: У меня есть уважительная причина.
Роберт: Какая?
Фил: (Невозмутимо) Я медленно хожу.
Роберт: А мне показалось, что всё дело в колокольчике.
Фил: Вам показалось, сэр.

 Фил вешает верхнюю одежду Роберта на вешалку, уходит.
Роберт: (крутит в руках мобильный телефон) Что у вас тут со связью, Фил?
Фил: (высовывает голову из соседней комнаты) Смотря какую связь вы имеете в виду. (Опять исчезает)

Роберт: Наконец-то появилась. (Набирает номер по мобильному телефону) Алло, алло, Петти? Привет, дорогая. Я? Да ничего. Только вернулся из нотариальной конторы. Нет, я не пил… Я сегодня уже не приеду.  Нет… Мне придётся заночевать в этом склепе. Ну не сердись. Да нет здесь никаких женщин… В конторе?.. Да, в конторе были. Но я на них даже не смотрел. Тем более, что все они замужние и очень страшные. Люблю…  Да, очень… Да, скоро… Нет, не изменяю. Нет, денег он не оставил. Я по-прежнему гол, как сокол. Всё, спокойной ночи. Целую… до завтра… люблю… (выключает телефон) Фух… отмахался. Ладно, утро вечера мудренее. Завтра на свежую голову разберусь со всем этим… (окидывает взглядом дом). А сегодня спать, спать, спать. (Громко урчит в животе).

Голос Фила: Вы что-то сказали, сэр?
Роберт: Да. Я хотел спросить, когда у вас… у нас ужин?
Голос Фила: Завтра, сэр.
Роберт: Я же не ужинал.
Голос Фила: «Ужин отдай врагу»!
Роберт: Нет у меня врагов! Я не смогу уснуть голодным. Я есть хочу!


Появляется фил с подносом. На нём вареное яичко и огурец.

Фил: Приятного аппетита, сэр.
Роберт: (недоумевающее смотрит на оставленный на столе поднос) Ну, хоть что-то.


Роберт за считанные минуты уплетает принесённый ужин, потом снимает туфли и укладывается на диване, который стоит здесь же. Он пытается уснуть, но ему что-то мешает. Роберт долго ворочается, потом нащупывает у себя в кармане часы, достаёт их, долго рассматривает. Поднимается, идёт к лампе, внимательно изучает часы.

Роберт: (громко) Какая безвкусица.
Голос Фила: (обиженно) Я сорок пять лет варю яйца, и пока ещё никто не жаловался, сер.
Роберт: Я не о твоих яйцах, Фил. То есть, я вообще не о яйцах говорю.
Фил: (появляясь в ночном колпаке) Вы об огурце?
Роберт: Об огурце? Да нет. Тут мне дед оставил странные часы. Никак не разберусь с ними.
Фил: Эти? (заглядывает через плечо Роберта)

Роберт: Ага.
Фил: (хитро) Старые знакомые…
Роберт: Ты знаешь, как правильно выставить время на этом Биг-Бене? Конечно, ты знаешь! Это ж дедовские часы. Покажи, на какую кнопку нажимать?
Фил: (испуганно прячет руки за спину) Нет! Я не возьму их в руки!
Роберт: (удивлённо) Почему?
Фил: Просто так. Не возьму, и всё тут!
Роберт: Здорово… Тебе что, религия не позволяет помочь мне настроить время на этих часах?
Фил: Думайте, что хотите, но помочь я вам не могу.
Роберт: Ладно, я и сам разберусь. (Продолжает изучать часы) А разве люди твоего возраста ещё не спят в такое позднее время?
Фил: (обиженно) Что вы знаете о моём возрасте?  Спят – не спят, какая разница. Что вы вообще имеете в виду? (Делает вид, что уходит, а сам  с интересом наблюдает за Робертом со стороны).

Роберт: (заметив слугу) Ты ещё здесь?
Фил: Я встал… по нужде… (уходит в туалет, быстро спускает воду и сразу же возвращается) Сначала я гоняю чаи, потом чаи гоняют меня… возраст… (уходит)

Роберт: Эти цифры – это не время, это какой-то год. Так... А эти цифры что обозначают?... Это точно время.
Голос Фила: Я бы на вашем месте ничего не менял в часах.
Роберт: Почему? Почему? Фил, немедленно иди сюда!
Фил: Я здесь, сер.
Роберт: Как настроить эти часы?
Фил: Не помню, сер.
Роберт: (угрожающе) Признавайся, старый склеротик, что ты знаешь о часах?
Фил: Знаю, что это часы вашего деда, и что они не совсем обычные. То есть, вообще необычные.
Роберт: Что с ними не так?
Фил: Я точно не знаю… Но вы сами должны всё понять. Только не советую переставлять год.
Роберт: (выходит из себя) Почему?
Фил: Ну зачем вам опять всё начинать сначала?
Роберт: Что сначала?
Фил: Всё сначала. Зачем? (Уходит)

Роберт: (тупо смотрит ему вслед) И правда, зачем? Зачем я сюда вообще приехал? Не было печали, так черти накачали.  Что, ну что значит эта кнопка? (Нажимает кнопку, щелчок, гаснет свет).
Сцена 6
1890 год. Ночь. Та же нотариальная контора. В помещении тихо и темно. Роберт оглядывается, в недоумении чешет затылок.

Роберт: Так, кажется, я начинаю понимать кое-что. Хотя, я отказываюсь понимать то, что я начинаю понимать. (До него что-то доходит) Какой ужас!


Сверху доносится шуршание. Появляется Абигэйл. Она одета в длинную ночную рубаху и чепчик. Абигэйл подходит к столу, зажигает лампу, замечает Роберта.

Абигэйл: (вскрикивает) Ой, кто вы? Я сейчас позову слуг.
Роберт: Тихо, тихо, я не разбойник, я - ваш клиент.
Абигэйл: С каких это пор клиенты стали приходить к нам по ночам?
Роберт: Просто я ещё не успел уйти.
Абигэйл: (недоумевающее) А… Ну, так уходите.
Роберт: (обнаруживает, что стоит босой) Видите ли, Абигэйл, я не могу сейчас уйти.
Абигэйл: Мы знакомы?
Роберт: Теперь не знаю.
Абигэйл: Но вы назвали моё имя.
Роберт: А вы меня не помните?
Абигэйл: Вы один из моих кавалеров?
Роберт: Нет, нет! Что вы?
Абигэйл: Тогда не помню.
Роберт: Я так и предполагал. Но вы ведь Абигэйл?
Абигэйл: Да, это я. Красивое имя, не правда ли? А вас как зовут?
Роберт: (обречённо) Роберт Оутис. Прикольное у вас неглиже.
Абигэйл: Что?
Роберт: Ну, это то, что на вас сейчас одето.
Абигэйл: Вам нравится мой чепчик?
Роберт: (вздыхая) Очень.
Абигэйл: Так почему вы не можете сейчас уйти, Роберт?
Роберт: Понимаете, я забыл туфли дома. А на улице дождь… Я промочу ноги, заболею…
Абигэйл: Да, это было бы неправильно. Сходите домой за своими туфлями, и потом уходите … домой.
Роберт: Всенепременно, так и сделаю. (В сторону) Мой мозг сейчас взорвётся.
Абигэйл: (некоторое время смотрит на Роберта) Так идите же домой за обувью.
Роберт: Не могу, там дождь. Я так подозреваю (смотрит на часы), что мне придётся подождать ещё минут 7-8, и потом я смогу отправиться домой.
Абигэйл: Ладно, подождите.
Роберт: А почему вы не спите?
Абигэйл: У меня есть большой секрет. Хотите, я вам его открою?
Роберт: Так сразу?
Абигэйл: (шёпотом) Я тут по ночам читаю любовные романы. У меня есть даже книжка… с картинками.
Роберт: Похвально. Но книги можно читать и днём.
Абигэйл: Эту нельзя. Сейчас я вам её покажу. (Достаёт из-за картины, висящей на стене, небольшую книжку) Вот она!
Роберт: Самиздат какой-то.
Абигэйл: Нет-нет, это камасутра. Смотрите.
Роберт: (недоумевающее смотрит на девушку) Любовные романы? Сколько вам лет, дорогая?
Абигэйл: Фу… Приличной девушке не задают такие вопросы… 18.
Роберт: А где вы взяли это (заинтересовано) антикварное издание?
Абигэйл: Мне эту книжку один поклонник подарил. У нас с ним ничего не получилось, и мы расстались. Но книжку я ему не отдала.
Роберт: (внимательно изучает книжку) Не получилось? Почему? Что тут сложного?
Абигэйл: Вот здесь (тычет пальцем в книжку) он чуть не покалечился, обиделся, и сбежал.
Роберт: Смелый парень был. Но где он взял такое старое издание? Да за него столько денег можно срубить.
Абигэйл: Почему старое? Дайте сюда. (Забирает книгу, кладёт её обратно за картину)

Роберт: Вы действительно немного несовременны. (О чём-то догадывается) Сколько, вы говорите, вам лет? Когда вы родились?
Абигэйл: Сер, ну это уже совсем бестактно с вашей стороны. Я родилась в 1872 году…
Роберт: В каком году?
Абигэйл: В 1872 году.
Роберт: У вас в семье никто не страдал шизофренией? (Гаснет свет)
Сцена 7

Наше время. Дом Оутисов. Роберт стоит посреди комнаты, перед ним слуга с туфлями в руках.

Роберт: (Кричит) Это дурдом! Вокруг все сумасшедшие. Что это за часы? Я в шоке! (Бросает часы на пол)

Фил: Я знаю. Очень рекомендую вам всегда быть обутым. Хотя бы первое время… Мало ли что…
Роберт: (кричит) Что «мало ли что»? Что происходит?
Фил: Я думаю, вам нужно немного поспать. Вот валерианка.
Роберт: (успокаиваясь) А может чаю выпить?
Фил: Вы пили его в 5 часов.
Роберт: А может быть, я всё это время сплю? Скажи, Фил, это же просто странный глупый сон? Да? Я должен проснуться, и всё будет снова по-прежнему.
Роберт принимает валериану, падает на диван и засыпает. Фил ставит туфли на пол возле Роберта.

Фил: Глупый сон? (Ухмыляется) Нет, теперь это ваша реальность. Поспите... Сейчас вам это будет редко удаваться. (Аккуратно поднимает часы, смотрит на них, кладёт на стол) Сон, как правило, не любит часов… особенно этих.


Почему Оутисы не пользуются спальными комнатами, а спят в гостиной на диване?

Звонок по телефону. Фил снимает трубку.

Фил: Да, это дом Оутисов... Кто? Миссис Кит? Но сейчас глубокая ночь… Нет, я не могу… Он только что принял успокоительное и уснул. Но миссис Кит… может быть утром? Хорошо, я передам. Всенепременно. (Кладёт трубку) Началось! Что ж, мне тоже необходимо сон. (Направляется в сторону своей комнаты, потом резко возвращается и идёт в туалет) Сначала я чаи…, потом они меня…, так и гоняем друг друга… (Слышатся звуки сливного бачка. Фил выходит из уборной, и направляется в свою комнату) Но без чая я не могу. А как без него… я же джентльмен. (Подумав, идёт пить чай).

С кухни доносится звон чашек, потом наступает полная тишина. И в этой тишине слышится только тиканье часов.

Сцена 8
Наше время. Дом Оутисов. Утро. Роберт спит на диване. Над входной дверью звенит колокольчик. Появляется Фил. Он при полном параде и в хорошем настроении.

Фил: (Наигранно и громко) Какое прекрасное утро! Дождя нет, на небе сияет солнце.
Роберт: (сонно) Какого чёрта?
Фил: В дверь звонят.
Роберт: Ну так открой.
Фил: Вы будете принимать гостей лёжа на диване?
Роберт: Я никого не приглашал. (Не отнимая лица от подушки) И вообще, я у себя дома, и могу делать что угодно.
Фил: Но в дверь звонят. Что прикажите делать?
Роберт: Пошли всех к лешему, и дай мне выспаться.
Фил: (Открывает входную дверь) Миссис Кит?
Натали: (входит, не дожидаясь приглашения) Доброе утро.
Фил: Как знать, как знать.
Натали: Я к Роберту.
Фил: (неловко покашливает) Миссис…
Натали: То есть, к мистеру Оутису. Он дома?
Фил: Да. Но он никого не принимает.
Натали: Меня примет, в виде исключения!
Фил: Я так думаю, что для хозяина исключений пока нет. Так что вам, скорее всего, к лешему.
Натали: (повышая голос) Что?
Роберт: (приподнимается, с трудом открывает глаза) Чего вы орёте в такую рань? Фил, который час?
Фил: Половина седьмого, мистер Оутис.
Роберт: Сколько? (Замечает Натали) Что вы здесь делаете, миссис Кит?
Натали: (умоляюще) Натали, для вас просто Натали.
Роберт: Что вам угодно?
Натали: Может быть, для начала угостите меня чаем?
Фил: (себе под нос) Для начала чего?
Роберт: Это не ко мне, это к Филу. Он у нас здесь чаями заведует.
Фил молча, с пониманием уходит на кухню.

Натали: Роберт, простите, что я примчалась к вам в такую рань, но я не могла больше ждать. Вчера в конторе вы произвели на меня такое сильное впечатление, что я не сомкнула глаз всю ночь. Я только о вас и думала.
Роберт: (безразлично зевает, потягивается) И что вы там себе надумали?
Натали: (кокетничает) Я думала, что было бы неплохо нам с вами познакомиться поближе и перейти на: «ты».
Роберт: (Окончательно проснувшись) Вы ведь замужем.
Натали: При чём здесь это? Не будьте ханжой. Мы же все современные люди.
Роберт: Я как-то смутно вас понимаю. Мне нужно умыться. Извините, я на минуту. (Исчезает в ванной)

Натали: (разглядывает дом) А домик ничего, крепкий. И не хуже чем наш. Его же нужно как-то содержать… и слуга… Может быть есть смысл…
Фил: (появляется с подносом, расставляет на столике чашки) Ваш чай.
Натали: Фил, так ведь вас зовут?
Фил: Да, миссис Кит.
Натали: (вкрадчиво) Как дорого обходится вашему хозяину этот дом?
Фил: Насколько я знаю – абсолютно бесплатно.
Натали: Но так не бывает. Вы мне просто не хотите говорить?  Вы верный слуга.
Фил: Я сказал правду. (Уходит)

Натали: Возможно. Значит, кто-то оплачивает все счета. Но кто? А домик действительно ничего. 
Голос Фила: Наверху есть ещё две спальни и детская.
Натали: (вздрогнув) А детская зачем?
Голос Фила: Всякое может быть.
Роберт: (на ходу вытирает лицо полотенцем) С кем вы тут разговариваете, Натали?
Натали: С Филом.
Роберт: С Филом? О чём?
Натали: Да ни о чём.  Так, ерунда.
Роберт: Я не совсем понял цель вашего визита.
Натали: Понимаете, Роберт, я думаю, что влюблена в вас.
Роберт: Вы так думаете? (задумывается) А, я понял, это вы так шутите.
Голос Фила: В такую-то рань.
Натали: (смущённо) Он всегда подслушивает?
Роберт: Я ещё не знаю. Наверное.
Натали: Вчера, оказавшись абсолютно случайно очень близко к вам, я почувствовала такую сильную энергетическую связь, что поняла: вы то, что я искала.
Роберт: Возможно, вы ошибаетесь…
Натали: Я уверенна!
Роберт: Но я вас почти не знаю.
Натали: (Подходит вплотную к Роберту) Так узнайте! Узнайте меня поближе. Настолько, насколько это возможно.
Роберт: Но я не могу…
Натали: Почему? Вы гей?
Роберт: Нет, что вы!
Натали: (Догадывается) Вы… импотент?
Роберт: Тьфу, тьфу, тьфу. Что вы такое говорите?
Натали: (не понимая) Тогда почему вы не можете?
Роберт: Мы едва знакомы. Вдруг мы потом пожалеем о содеянном? Господи, о каком содеянном? О чём я говорю?
Натали: Как говорила одна моя знакомая: «Лучше выстрелить, перезарядить и еще раз выстрелить, чем светить фонариком и спрашивать «кто тут?»
Голос Фила: Стынет чай.
Роберт: (к Натали) Я понял, вам нужно от меня…
Натали: (перебивая) Да! И желательно несколько раз.


Роберт пятится задом к дивану, падает на него. Натали вскакивает на Роберта, принимает позу всадницы, обвивает руками его шею.

Роберт: Но я не свободен!
Натали: Да на здоровье. Когда это останавливало пылкую женщину? Роберт, я может быть и не «та самая», которую ты искал… Но я точно «та самая», на которую ты нарвался! Ну неужели тебе не хочется попробовать чего-то новенького? А вдруг я лучше?
Голос Фила: Новенького? (покашливает)

Натали: (шёпотом) Давай пошлем Фила за продуктами, и останемся дома совсем одни. Как в детстве, спрячемся в шкаф, и ты будешь меня там… спасать от привидений.
Роберт: По ходу, у нас с вами было разное детство.


Звенит колокольчик над входной дверью. Натали недовольно слезает с Роберта. Фил идёт открывать дверь.

Фил: (на ходу) Ключевая фраза: « И ты будешь меня там…»


На пороге появляется Абигэйл. На ней мини юбка и блузка с большим декольте.

Абигэйл: (с широкой улыбкой) Роберт, милый, привет. Я жутко соскучилась.
Роберт: Абигэйл, что вы здесь делаете?
Абигэйл: Вы забыли у нас свои документы. Дядя просил меня доставить их вам. (Замечает Натали) И кстати, он всё утро не может найти свою жену.
Фил: Правда? Счастливый мужчина. (Уходит)

Натали: (Роберту) Милый? Соскучилась? У вас так далеко всё зашло? Вот почему ВЫ не свободны…
Абигэйл: Тётушка, вы о чём?
Роберт: Натали, это не то, что ты подумала.
Натали: Откуда вам знать, что я подумала. И, кстати, на ТЫ мы пока ещё не перешли. (Уходит, громко хлопнув дверью).

Роберт: (не понимая) Не перешли?
Абигэйл: А что она здесь делала?
Роберт: Понятия не имею. Давайте сюда документы.
Абигэйл: (отдаёт документы, разглядывает дом) Скажите, милый Роберт, почему вы не женитесь?
Роберт: Нет достойных кандидатур. И перестаньте называть меня милым.
Абигэйл: Но разве вы не милый?
Голос Фила: Чай!
Роберт: Давайте пить чай.
Абигэйл: Подождите. (Берёт Роберта за руки) Посмотрите на меня, я вам нравлюсь?
Роберт: (Смотрит на декольте) Скорее да, чем нет.
Абигэйл: Ну, так в чём же дело?
Роберт: В чём?
Абигэйл: Вы должны жениться на мне!
Роберт: (продолжает смотреть на декольте) Вы так думаете?
Абигэйл: Мне думать вообще нельзя, потому что я могу передумать.
Роберт: Ладно, я подумаю над этим вопросом.
Абигэйл: Обещаете?
Роберт: Обещаю только подумать.


Натали возвращается. Она застывает у входной двери.

Абигэйл: (замечает Натали) Хорошо. А теперь мне пора. Не скучайте, пупсик. (Целует Роберта в губы долгим поцелуем)

Роберт: (обалдевший от поцелуя) Пупсик…


Абигэйл уходит, демонстративно обойдя Натали. Натали уходит за ней, громко хлопнув дверью.
Звонит мобильный телефон Роберта. 

Роберт: (по-прежнему, как заколдованный) Алло, Петти? Нет, не изменял. Ты не могла почувствовать. Я не вру… Я ещё сонный… В доме только я и старый слуга… Нет тут никаких женщин! Да, ты можешь мне верить. Пока. (Кладёт трубку, наливает себе чай) Фил, что это было?
Голос Фила: Это было доброе утро, мистер Оутис.
Роберт: (Пьёт чай) Совсем остыл. И почему он без сахара?
Голос Фила: Закончился.
Роберт: Зато, каким сладким был поцелуй.

Сцена 9
Наше время. Нотариальная контора. Эшли Кит с бумагами в руках ходит по конторе взад-вперёд. Он о чём-то напряженно думает. Появляется Натали.

Эшли: Дорогая, где ты была?
Натали: Я? Так, прошлась по улице.
Эшли: В такую рань? Раньше десяти утра ты никогда не вставала.
Натали: Всё в этой жизни меняется. Зачем ты меня искал?
Эшли: Откуда ты знаешь, что я тебя искал?
Натали: Я встретила Абигэйл.
Эшли: Где?
Натали: (выходя из себя) Что за допрос? На улице я её встретила.
Эшли: Просто Абигэйл отправилась к мистеру Оутису. Вот я и спросил…
Натали: (Нервно) Так зачем ты меня искал?
Эшли: Ты ещё хочешь иметь этот дом целиком?
Натали: (сменив гнев на милость) Так… так-так-так… Ты что-то придумал, любимый?
Эшли: Как все-таки легко можно стать любимым мужем.
Натали: Ну не томи, говори.
Эшли: (очень спокойно) Викторию нужно убить… (Натали вскрикивает, и быстро сама себе закрывает рот руками) а её дочь мы можем отправить в психушку.
Натали: Как?
Эшли: Очень просто. Тут даже не придётся что-то придумывать.
Натали: Как – убить?
Эшли: Как-то очень аккуратно. Придумай сама.
Натали: Я? Почему я?
Эшли: А ты хотела всю грязную работу взвалить на меня? Милая, гореть в аду – так вместе!
Натали: Может быть, можно как-то подтасовать документы?
Эшли: Документы, это не игральные карты. Тем более что они безупречны. Я всё проверил. У нас… у тебя нет другого пути. Придётся убить Викторию.
Натали: Какой ужас! Мне придётся убить Викторию? (Задумчиво) Убить? Надо подумать, как это сделать… (Направляется в свою комнату) Чтобы никто не догадался, чтобы всё было чистенько. Абигэйл сразу же съедет отсюда в дурку… да... Я наконец-то перестану быть второй в этом доме… или даже третьей… Я избавлюсь от этой мигеры. Эшли, ты гений! (Улыбается мужу, уходит)

Эшли: Какие чёрные мысли за этой белозубой улыбкой. А ведь я просто пошутил. О, женское коварство - самая большая опасность в мире: непредсказуемое, хитрое, грязное и мстительное. (Брезгливо) Главное, самому не испачкаться во всём этом.
Звук подъезжающего легкового автомобиля. Хлопает дверца. На пороге появляется Виктория Бакер. Это немолодая женщина с ярким макияжем на лице, одетая по последней моде.

Эшли: Виктория, вы? Так рано?
Виктория: (раздражённо) Рано? Это у вас вместо приветствия, Эшли? Почему меня никто не встретил?
Эшли: А какое сегодня число? (смотрит на календарь) Ой… Виктория, дорогая, добро пожаловать домой. Как отдохнули, как добрались?
Виктория: (приказным тоном) Чемоданы таксист оставил во дворе. Занесите их! Я жутко провела эту ночь в поезде, поэтому буду отсыпаться. И чтобы здесь всё было тихо! (уходит в свою комнату)

Эшли: (направляется к входной двери) Пошутил? (исчезает за дверью)

Появляется Натали с ноутбуком в руках. Она садится на диван и что-то читает с ноутбука. Эшли заносит огромные чемоданы Виктории, бросает их на пол посреди комнаты.

Натали: (внимательно следя за мужем) Какое сегодня число?
Эшли: Поздно! Горгона у себя в комнате.
Натали: Кошмар! Она никогда не простит нам, что мы её не встретили. 
Эшли: (пинает ногой чемоданы) Я что – носильщик?
Натали: (не отрываясь от ноутбука) Дорогой, не нервничай так. Нервные клетки не восстанавливаются.
Эшли: Меня бесит то, что нервные клетки не восстанавливаются! Чувствую себя мальчиком на побегушках.
Натали: Но так было всегда. Разве сегодня что-то изменилось?
Эшли: А где Абигэйл?
Натали: Понятия не имею.
Эшли: (Звонит по мобильному телефону) Абигэйл, ты где?... Почему?... Она уже дома. Наверное… (кладёт трубку) Она на вокзале.
Натали: Куда-то уезжает?
Эшли: Маму встречает.
Натали: Сейчас? Одна?
Эшли: Одна, наверное... Она время перепутала.
Натали: Ну хоть какая-то отмазка есть.
Эшли: Что ты там читаешь?
Натали: 101 способ как избавиться от старшей сестры.
Эшли: Так много?
Натали: Это немного. Я бы сюда дописала ещё пару десятков.
Эшли: (присаживаясь возле жены) Я восхищён твоим коварством.
Натали: Коварство, это всего лишь тактичная ненависть. Тактичная! Вот смотри, какой интересный способ. (Тычет пальцем в ноутбук. Эшли читает)

Появляется Абигэйл. Она спотыкается о чемоданы, падает, создавая ужасный грохот.

Натали и Эшли вместе: (шёпотом, прикладывая палец к губам) Тсс…
В сразу же наступившей тишине слышны шаги Виктории. Все с ужасом ждут её появления. Слышно, как открывается дверь. Эшли и Натали прячутся в свои комнаты, Абигэйл сидит на полу. Появляется Виктория.

Виктория: Что за шум? Я же просила…
Абигэйл: Прости, маман. Я спешила к тебе.
Виктория: Здравствуй, ненаглядное чадо. Где тебя носило? И почему ты сидишь на полу?
Абигэйл: (поднимается) Говорю же - к тебе спешила. Но тут кто-то оставил свои чемоданы, (пинает ногой чемодан)  и я упала.
Виктория:  Это мои чемоданы. Просто кое-кто не донёс их в мою комнату. А где ты была?
Абигэйл: На вокзале.
Виктория: Зачем?
Абигэйл: Тебя встречала.
Виктория: Встретила?
Абигэйл: Нет, тебя там не было.  Я, наверное, время перепутала.
Виктория: Или просто опоздала…
Абигэйл: Маман, прости. Но я на вокзале была!
Виктория: (снисходительно обнимает дочь) Ты хоть отметилась там. А эти (взглядом указывает куда-то) даже забыли, какое сегодня число.
Абигэйл: Им не до тебя сейчас. Тётушка влюблена в нашего нового клиента мистера Оутиса, а дядюшка что-то замышляет.
Виктория: Надо же, сколько у нас нового. А у тебя как дела?
Абигэйл: Я собралась замуж. Мам, а в Скарборо хорошо?
Виктория: (обнимает дочь за плечи) О, да! Это красивый город. А ты знаешь, что он основан викингами?
Абигэйл: А кто это такие?
Виктория: Понятно… 


Виктория и Абигэйл уходят.
Сцена 10
Наше время. Дом Оутисов. Роберт босой сидит на диване, крутит в руках часы.

Роберт: (задумчиво) Абигэйл, Абигэйл… Милая девочка. Эта в мини юбке…та в ночной рубашке. Что же на самом деле происходит? Может быть та, что в ночной рубашке с камасутрой в руках, мне приснилась? Ничего не понимаю. Кубик–рубика какой-то. Ничего не складывается, зато ярко и красивенько!

Как это произошло? Я выставил время на 10 минут… так… потом нажал на часах эту кнопку, и что? Свет погас, и я очутился там.  Значит… (Догадывается) не может быть! Прыжок в прошлое? Нет, фигня какая-то. Сейчас поставлю на сорок минут, год не меняю, нажимаю кнопку. (Гаснет свет) 
1890 год. Нотариальная контора. Роберт стоит посреди комнаты босой, оглядывается.

Роберт: Обалдеть! Ну, допустим, я понял, что происходит. И что мне теперь с этим делать?
Появляется Натали. Она одета по моде своего времени.

Натали: (скучно) Кто это к нам пожаловал?
Роберт: Доброе утро, или уже день, Натали.
Натали: Мы знакомы?
Роберт: Скорее нет, чем да.
Натали: (подходит к Роберту, пристально его разглядывает) Ну, так представьтесь. Моё имя вам известно, я хочу знать ваше.
Роберт: Роберт Оутис… младший.
Натали: (равнодушно) Младший?
Роберт: Да. А мой дед, Майкл Оутис, был любовником Виктории.
Натали: И не только Виктории. Тут многие знают о его способностях.
Роберт: И вы?
Натали: (игнорируя вопрос) Как поживает мистер Оутис старший? Передавайте ему привет.
Роберт: Он умер.
Натали: (равнодушно) Жаль. Скажите, почему вы босиком?
Роберт: (не растерявшись) Мне так комфортнее.
Натали: Ваш дед был странным человеком. Вам, наверное, передалась его странность по наследству.
Роберт: Наверное. У всех есть странности. 
Натали: У меня нет.
Роберт: Странно…
Натали: А ещё что-то ценное, кроме придурковатости, оставил вам «любимый дедушка»?
Роберт: О, да. Но это секрет.
Натали: (немного обиженно) Ну и ладно. Вы заходили к мужу?
Роберт: (уточняя) А кто ваш муж?
Натали: Эшли. Он здесь служит нотариусом. Эшли Кит.
Роберт: Да. Я заходил по поводу завещания. Но, по-моему, я заходил не к этому Эшли.
Натали: Эшли у нас только один. Значит, заходили вы только к нему. Завещание – это хорошо, это всегда приятно. (Многозначительно разглядывает Роберта)

Роберт: Не всегда. (Вытирает пот со лба. Говорит в сторону) С ума можно сойти. У меня дежавю. (Громко) Но миллионные долги мне не завещали, я не женат, и не собираюсь пока…
Натали: Странно.
Роберт: Что странно?
Натали: Зачем вы мне всё это говорите?
Роберт: А разве не надо?
Натали: Мне абсолютно всё равно, женаты вы или нет. Хотя, экземпляр вы интересный.
Роберт: Вы так считаете?
Натали: (безразлично) Наверное.
Роберт: И чем же я интересен?
Натали: Своей странностью. Боже, какая скука. Вам бывает скучно, мистер Оутис?
Роберт: Можно просто Роберт.
Натали: Да? Так сразу?
Роберт: Мне так будет удобнее.
Натали: (заинтересовано) А вы непростой молодой человек. Так вы не ответили на мой вопрос.
Роберт: По поводу скуки? Да вы знаете, мне сейчас как-то не приходится скучать. Каждый день приносит что-то новое.
Натали: (безучастно) Забавно. Чем вы занимаетесь?
Роберт: То есть…?
Натали: Мануфактуры, фабрики…
Роберт: Нет, нет. Я человек творческий. Пока нахожусь в поиске.
Натали: Чего?
Роберт: Ищу себя, так сказать.
Натали: А пока вы ищите себя, кто вас содержит?
Роберт: Капитал… имеется кое-какой.
Натали: (равнодушно) Ну да, дедушкины миллионы... 
Роберт: Дед мне ничего не оставил, кроме большого дома и слуги.
Натали: Правда? Какой жлоб. Скажите, а вам не скучно ничего не делать?
Роберт: Почему ничего не делать? Я созерцаю окружающий мир.
Натали: (смеётся, и сразу же снова принимает скучный и безучастный вид) А мне всё равно, что происходит вокруг меня. Такая скука, прямо не могу.
Роберт: И что вы делаете, когда вам скучно?
Натали: Я? Пою…  Хотите, спою вам? (начинает петь какой-то нудный романс)

Роберт: (вздыхая) Да, скукотища. Вам всегда скучно?
Натали: Почти.
Роберт: То есть, можно сказать, что вы почти всегда поёте?
Натали: Ну да.
Роберт: Какой ужас. (Спохватившись) Быть может, вам влюбиться?
Натали: Зачем?
Роберт: Чтобы скуку разогнать.
Натали: В кого?
Роберт: В мужчину.
Натали: Где вы здесь видите мужчин? (Поднимая глаза на Роберта) Ах в вас? Вы думаете, что влюблённость может убить эту невыносимую скуку? Секс не смог.
Роберт: (себе под нос) Это уже ради спортивного интереса… (громко) А почему бы и нет? Лишь бы скука не убила влюблённость. Надо же как-то переключать мозг.
Натали: При чём здесь мозг?
Роберт: Действительно, мозг не при чём. Хотя, вы знаете, это очень необычный орган. Он может работать 24 часа в сутки, 365 дней в году, с момента вашего рождения и до тех пор, пока вы не влюбитесь. Так что, советую подумать.
Натали: (равнодушно) Ладно, я подумаю… (направляется к себе в комнату)

Роберт: Вы куда?
Натали: Думать. (Уходит)

Роберт: (обхватывает голову руками) Обалдеть, какая огромная разница…


Входит Абигэйл с книжкой в руках.

Абигэйл: Мистер Оутис… (смутившись)

Роберт: Вы, я вижу, всё читаете.
Абигэйл: Это не то, что вы подумали.
Роберт: А я ничего не успел ещё подумать.
Абигэйл: Правда? А то мне было так неловко за свой секрет.
Роберт: Что вы, я уже давно о нём позабыл.
Абигэйл: (разочарованно) Да? Жаль.
Роберт: (удивлённо) Почему?
Абигэйл: Вы сказали, что в той книжке нет ничего сложного. А я до сих пор ума не приложу, как так может что-то получаться.
Роберт: Увы, я не могу вам этого показать.
Абигэйл: Почему?
Роберт: Или могу?
Абигэйл: Вы меня спрашиваете? И почему вы опять босиком?
Роберт: (отмахивается) Да просто забыл обуться.
Абигэйл: Это становится вашей плохой привычкой. А от плохих привычек нужно избавляться.
Роберт: Непременно. Со временем… Так вы говорите, что хотели бы попробовать кое-что из той книженции?
Абигэйл: Ага.
Роберт: Понимаете, для этого нужно такое место…
Абигэйл: Моя комната! Туда никто без разрешения не войдёт. И там можно запереться изнутри.
Роберт: (ошарашено) Да, но…
Абигэйл: Вам нужно руководство? Тогда я захвачу книжку с собой.
Роберт: Нет, нет, не стоит. Я помню всё наизусть. Но Петти…
Абигэйл: Я не Петти, я Абигэйл.
Роберт: Я помню ваше имя. Но … а…(машет рукой) всё равно никто ничего не узнает.


Роберт хватает Абигэйл за руку, и они убегают.
2Акт

Сцена 1

Наше время. Нотариальная контора. Появляется Виктория, дует на накрашенные ногти, потом разглядывает себя в зеркале.
Виктория: Господи, сколько же сил приходится вкладывать в макияж, чтобы выглядеть отдохнувшей!
Натали: (появляется из своей комнаты, тоже подходит к зеркалу) Красота требует жертв. Правда, сестра?
Виктория: Вот я смотрю на твой брак, и никак понять не могу, кто из вас с мужем жертва, а кто красота.
Натали: (смеётся) Я – красота, Эшли – жертва.
Виктория: У тебя хорошее настроение. С чего бы это? Ты, случайно, не влюбилась?
Натали: Ну что ты, Виктория, в моём-то возрасте…
Виктория: А вот сейчас ты мне хамишь.
Натали: Я? Почему?
Виктория: Я старше тебя, а пользуюсь мужскими услугами регулярно. В моём-то возрасте! Правда, я действительно не влюбляюсь.
Натали: Ты пользуешься мужскими услугами? Ты мне никогда не говорила об этом. Мальчики по вызову?
Виктория: Почему мальчики? Мужчины! Не говорила, значит, не считала нужным.
Натали: Ничего себе!
Виктория: А что тебя так удивляет?
Натали: Но возраст…
Виктория: Ты решила мне окончательно испортить настроение? Слава Богу, в моём возрасте я себя ощущаю моложе, чем ты в своём.
Натали: Я тоже себя ощущаю молодой, красивой, любимой.
Виктория: Кем?
Натали: Что – кем?
Виктория: Любимой кем?
Натали: (немного растерявшись) Мужем…
Виктория: Не смеши меня. Какая чушь.
Натали: Почему чушь? Эшли меня любит!
Виктория: Эшли любит мои деньги. Именно из-за этого он с тобой и живёт.
Натали: (обижаясь) Ты думаешь, что меня невозможно полюбить?
Виктория: Наверное, возможно… если хорошо выпить.
Натали: (меняя тему) Скажи, Виктория, а почему ты не выходишь замуж? Тогда тебе не пришлось бы тратить деньги на эти мужские услуги…
Виктория: Во-первых, это не твоего ума дело, а во-вторых, выбирать не из кого. Так иногда смотришь утром, после бурной ночи на спящего в твоей постели героя-любовника, и кажется что вот он – твой рыцарь в доспехах! А потом присмотришься повнимательней – обычный балабол в фольге!
Натали: Ты всё ждёшь своего принца на белом коне? А не боишься, что прискачет почтальон, и принесёт пенсию?
Виктория: Я никого не жду! Даже почтальона. Я сама себе плачу и зарплату, и пенсию. И тебе, кстати, тоже. Советую не забывать об этом.
Натали: Я помню!
Виктория: Знаешь, какая разница между мужем и любовником? Мужей нам посылает Бог, а любовников мы выбираем сами. Поэтому они всегда безупречны.


Грохот позади женщин. Появляется Роберт. Он босой, на ходу застёгивает штаны, поправляет рубаху.

Натали: Роберт?
Роберт: (ошарашено) Доброе утро, дамы.
Виктория: Я бы так не сказала… Уважаемый, а вы кто?
Роберт: Я Роберт Оутис, ваш клиент.
Виктория: (многозначительно смотрит на Натали) Ага, ясно, мистер Оутис. Я даже не буду спрашивать, почему у вас такой странный вид, и откуда вы взялись. Я просто буду догадываться…
Роберт: Простите…
Виктория: (к Натали) У тебя хороший вкус, сестра. Эшли уже одобрил твой выбор?
Натали: О чём ты говоришь?
Виктория: Но разве этот молодой человек выпал не из твоей спальни?
Роберт: Простите…
Натали: (возмущённо) Конечно нет! Как ты могла такое подумать?
Виктория: Интуиция.
Натали: Не из моей! Я вообще не знаю, что он здесь делает. В последний раз, когда я его видела, он целовался с Абигэйл.
Виктория: Фу, как низко ты сейчас поступаешь.
Натали: Но я говорю правду.
Роберт: Простите…
Виктория: (перебивая) Вам пока слова не давали. (К Натали) Так ты говоришь, что мистер Оутис целовался с моей дочерью? Где?
Натали: У себя дома.
Виктория: Он у себя дома целовался с Абигэйл. Это мне понятно. А ты что там делала?
Натали: Ничего. Зашла по делам.
Виктория: Интересно, учитывая тот факт, что у тебя нет никаких дел. Ты полностью живёшь на моём обеспечении, ничем не занимаясь, кроме косметики.
Натали: Я помню это!
Роберт: Я не был с миссис Кит.
Виктория: А с кем вы были?
Роберт: Понимаете…
Виктория: Пока нет, но обязательно пойму, поверьте мне. (Роберту) Вы пока свободны.
Роберт: Спасибо, до свидания. Нет, прощайте! (торопиться уйти)

Виктория: (вдогонку) Почему вы босой?
Роберт: (уже скрываясь за дверью) У меня такой имидж. (Уходит)

Виктория и Натали одни.

Виктория: Где моя дочь?
Натали: Я сейчас её позову. (По-прежнему стоит возле Виктории, громко кричит) Абигэйл, Абигэйл!
Виктория: (удивлённо смотрит на сестру, достаёт мобильный телефон, звонит) Дорогая, я хочу с тобой поговорить. Ты где? Спустись ко мне.
Абигэйл: (появляется в наушниках, с плеером в руках, кричит) Да, мам, что ты хотела?
Виктория: (снимая с дочери наушники) Дочь, скажи честно, ты целовалась с мистером Оутисом, и зачем?
Абигэйл: Я просто один раз его поцеловала, чтобы разозлить тётушку.
Виктория: А зачем ты её решила разозлить?
Абигэйл: Я ей говорю, что её везде ищет дядюшка, а она всё не уходит и не уходит от Оутисов.
Виктория: А что она там делала?
Абигэйл: Не знаю. Роберт тоже не знает, я его спрашивала.
Виктория: Забавно. А сейчас он от тебя вышел?
Абигэйл: Нет. А что, Роберт был здесь? А что это он тут делал?
Виктория: Непонятно. Но я разберусь с этим ребусом. Обязательно разберусь.


Виктория обнимает дочь за плечи, обе уходят. Натали остаётся одна.
Сцена 2

Натали одна. Она подходит к зеркалу, некоторое время разглядывает себя в отражении.

Натали: Ненавижу её! Стерва, дрянь, старая вешалка. Я моложе её, и поэтому она мне завидует. Конечно - это зависть чистой воды. Видите ли, в её возрасте она ещё пользуется услугами мальчиков по вызову. Врёт, как дышит! С неё уже труха сыпется.
Эшли: (появляется внезапно за спиной) О ком это ты, дорогая? С кого тут уже труха сыпется?
Натали: (вздрагивает от неожиданности) Эшли, сколько можно меня пугать? Ты всегда подкрадываешься, как кот.
Эшли: К сметане… (заигрывает с Натали)

Натали: (отстраняясь от мужа) Скажи, ты действительно меня ни капельки не любишь?
Эшли: Фи… Взяла всё и испортила. Ну, зачем ты задаёшь мне такие вопросы? Я всегда считал, что у нас идеальная семья: детей нет, чувств нет, жена меня не пилит потому, что я ей безразличен, как, собственно говоря, и она мне. И тут на тебе…
Натали: Жена не пилит… (Истерит) А я не пилю! Не пилю! Я просто хочу знать, почему ты живёшь со мной?
Эшли: (устало) Мы уже говорили на эту тему. Что с тобой сегодня? Эти дни?
Натали: Нет! Я хочу знать, неужели меня действительно не за что любить?
Эшли: Есть за что.
Натали: За что?
Эшли: (приглядывается к Натали) За глаза, за цвет волос, наверное.
Натали: Наверное? И ты меня за это любишь?
Эшли: Нет. То есть, не за это, то есть не люблю. Что ты меня пилишь и пилишь, пилишь и пилишь? Это невозможно, прямо рыба-пила какая-то.
Натали: Что? Пила? Я уже стала пилой? А знаешь почему, дорогой? Потому, что рядом со мной дерево! Бесчувственный чурбан!
Эшли: Ну всё, мне пора к клиентам. До вечера, дорогая. (Исчезает за дверью. Натали бросает в него подушкой с дивана) 

Натали: Идиот. Разве я многого прошу? Я просто хочу, чтобы меня немножко любили, уважали, чтобы Виктория убралась из этого дома вместе со своей дочерью навсегда, чтобы Роберт стал моим любовником. Разве я многого прошу, Господи? Просто, пусть будет всё, как я хочу. (Делает вид, что молится, бросая взгляд на потолок) Да, неплохо было бы сделать ремонт в этой средневековой крепости. Почему Виктория не хочет изменить интерьер? Я бы всё здесь поменяла. Господи, ну помоги же мне! (Смотрит вверх, ожидая ответа) Ладно, я сама. (Подходит к телефону, звонит) Алло, пригласите к телефону мистера Оутиса. Это Натали Кит. Роберт, милый, нам срочно нужно поговорить. Срочно! Нет, сюда ехать не нужно. Да, это важно. Дело жизни и смерти. Я сейчас буду у вас. Ждите. (Кладёт трубку, выходит)
Сцена 3

 Наше время. Дом Оутисов. Из ванной доносится шум воды и пение Роберта. Фил ходит по дому с газетой, ищет комара. Появляется Роберт.

Роберт: Я всё знаю!
Фил: Всего не знает даже папа римский.
Роберт: Я о часах и о перемещении во времени.
Фил: (равнодушно) А, вы про это. Ну, слава Богу.
Роберт: И ты так спокойно говоришь об этом? Это же… это же… Значит, и мой дед тоже так вот перемещался?
Фил: Ну, перемещался, и что?
Роберт: Фил, что ты делаешь?
Фил: Ищу певца, которому я аплодировал всю ночь.
Роберт: Кого?
Фил: Да комара я ищу.
Роберт: Ты всё это время знал, и молчал?
Фил: Про комара?
Роберт: (психует) Я о часах!
Фил: Ах, о часах! (Прислушивается к комариному писку) Если бы я вам рассказал то, что я о них знаю, вы бы всё равно не поверили мне. А могли бы ещё и в психушку сдать. А так…
Роберт: Но ведь это нереально!
Фил: Со временем ко всему привыкаешь, и всё нереальное становится нормой.
Роберт: Но почему я очутился опять в конторе, а не дома? Обычно я возвращался сюда.
Фил: Видите ли, часы уже старые. Наверное, что-то заржавело, вот и сбоят.
Роберт: Я выглядел идиотом перед Натали и Викторией. Босой, взлохмаченный… Хорошо хоть штаны успел одеть.
Фил: Теперь это будет вашим нормальным состоянием.
Роберт: Выглядеть босым идиотом? Не согласен!
Фил: Тогда ходите обутым, спите обутым, мойтесь обутым.
Роберт: Чтобы выглядеть обутым идиотом? Нет, ноги должны отдыхать.
Фил: А откуда это вы вырвались босой и полураздетый?
Роберт: От Абигэйл. Только от той - древней.
Фил: Надо же, какой успех! Вашему деду понадобилось больше времени, чтобы закадрить Викторию.
Роберт: Всё-то ты знаешь.
Фил: Всего не знает даже папа римский. Так у вас с Абигэйл любовь?
Роберт: Нет, что ты, самый обычный банальный секс.
Фил: (задумывается) Если женщина имеет отношения с мужчиной не любя, то она обязательно заставит его расплатиться за это.
Роберт: А если любя?
Фил: Тогда она заставит его заплатить за это в два раза дороже.
Роберт: Офигеть!
Фил: Это всем известные законы жизни.
Роберт: Как же все-таки хочется спать.
Фил: Поднимитесь же наконец-то в свою спальню. Хоть будете знать, что она у вас есть.
Роберт: А у меня есть спальня?
Фил: Две!
Роберт: Тогда почему я там ещё не был.
Фил: Наверное потому, что не успевали до неё дойти. Второй этаж направо.
Роберт исчезает. Фил продолжает ходить с газетой по дому. Звонок в дверь. Фил открывает. На пороге появляется Натали.

Натали: Здравствуй, Фил. Мистер Оутис дома? (входит, не дожидаясь приглашения)

Фил: Мистер Оутис, наверное, спит.
Натали: (настойчиво) Он не может спать, я ему звонила.
Голос Роберта: Фил, кто там?
Фил: Миссис Кит.
Голос Роберта: Я сейчас спущусь.
Натали: Не надо, не утруждайте себя. Я сама к вам поднимусь. (Отпихивает Фила, и поднимается к Роберту)

Фил: (удивлённо смотрит ей вслед) Хорошая вещь - газета: и мухобойка, и опахало, и туалетная бумага, и даже почитать можно. (Снова размахивает газетой)

Звонит телефон. Фил снимает трубку.

Фил: Дом Оутисов. Добрый… Кто? Виктория Бакер? Да, конечно. Я передам... Через сколько? Понял. (Кладёт трубку. Громко кричит) Мистер Оутис, звонила Виктория Бакер. Дама хочет встретиться с вами по делу. Она на своей машине, и минут через десять будет здесь.


Наверху слышится возня. Потом оттуда появляется растрёпанная, но довольная Натали, следом за ней полураздетый растерянный Роберт. Натали на ходу поправляет причёску, юбку, целует Роберта.

Натали: Пока, любимый, до встречи. (Исчезает, роняя на ходу свой шейный платок)

Роберт: (растерянно) А как же… да-да. Пока. (Поднимает платок, смотрит на него)

Фил: Любимый?
Роберт: Она платок потеряла.

 Фил: Тоже мне, Золушка. Это она так территорию метит.
Роберт: (на платок) Что мне с ним делать?
Фил: (заговорчески) Положите между страниц книги – гербарий будет!
Роберт: Что?
Фил: Да отдадите при встрече. Делов-то. Ну и как?
Роберт: Что – как?
Фил: Новые грехи вас уже начали избавлять от старых угрызений совести?
Роберт: Да нет у меня никаких угрызений, и не было никогда.
Фил: (подтрунивает) Не забывайте, что за всё придётся расплатиться.
Роберт: Чем? У меня ж нет ничего. А этот дом мне не жалко. Как пришло, так и ушло.


Звонит мобильный телефон Роберта. Роберт испуганно смотрит на него, но не берёт. Фил демонстративно машет газетой, и ждёт, что будет дальше.

Роберт: Фил, возьми трубку.
Фил: В этом доме я беру трубку лишь в том случае, когда звонят по этому (показывает на старинный телефон) телефону.
Роберт: Это Петти. Что ей сказать?
Фил: Скажите правду.
Роберт: Какую?
Фил: Ну, придумайте что-нибудь.
Роберт: (берёт трубку) Петти, дорогая, привет. Как ты? (в трубке слышится женский крик) Ну что ты?... Ну зачем?... Да нет, не нужно… Я скоро… (короткие гудки. Роберт кладёт трубку).

Фил: А если любит – вы заплатите за это ещё дороже.
Роберт: Да ну тебя.


Звук подъезжающего автомобиля. Звонок в дверь. На пороге появляется Виктория.

Виктория: Извините за внезапность, но я очень хотела познакомиться с вами поближе, мистер Оутис.
Роберт: (крутит платок в руках, не зная, что с ним делать. Растеряно) Я тоже…
Виктория: Правда?
Роберт: Да это уже не имеет значения.
Виктория: Может, угостите меня чаем? На улице такая духота. Наверное, опять будет дождь.
Роберт: Фил, чаю!
Фил недовольно уходит делать чай.

Виктория: А что это у вас в руках?
Роберт: (бросает платок на диван) А так, ненужная тряпица.
Виктория: Откуда это у вас? (берёт платок в руки, рассматривает его) Эта тряпица стоит сто фунтов, и привезена она из Китая.
Роберт: Правда? Как здорово вы разбираетесь в текстиле.
Виктория: И не только в текстиле. Роберт, можно я вас так буду называть?
Роберт: Как вам удобно, миссис Бакер.
Виктория: Нет, просто Виктория.
Роберт: Хорошо, Виктория.
Виктория: Я знаю, что моя сестра на вас запала.
Роберт: Не может быть! Это всё слухи.
Виктория: (демонстративно рассматривает платок) Ну, слухи, так слухи. Роберт, где вы работаете?
Роберт: Понимаете, как вам сказать…
Виктория: Я хочу предложить вам работу.
Роберт: Работу?
Виктория: О нет, не пугайтесь этого слова. Вам почти ничего не придётся делать. Вы будете моим секретарём.
Роберт: Кем?
Виктория: Секретарём.
Роберт: Странная должность для мужчины. К тому же, я не знаю…
Виктория: Я вас всему научу сама. (Пишет на листке цифры, показывает Роберту) А эту сумму вы будете получать каждый месяц.
Роберт: (заинтересовано) Что я должен буду делать?
Виктория: Просто быть моей тенью.
Роберт: Тенью?
Виктория: Вы всегда переспрашиваете?
Роберт: Я? Нет. Но почему я?
Виктория: Так мне интуиция нашептала. А если вы будете докладывать мне, что за моей спиной вытворяют Натали и Эшли, то к этой цифре прибавится ещё один ноль. Ну так что, договорились?
Роберт: У меня есть время подумать?
Виктория: Ровно минута.
Роберт: Скажите, я должен буду с вами и это…?
Виктория: Нет, секс с вами меня не интересует. Я люблю мужчин помоложе.
Роберт: Тогда я согласен.
Виктория: Вот и хорошо. А эту тряпицу я возьму себе на память. Можно?
Роберт: Наверное…
Виктория: Через час я жду вас у себя в кабинете. До встречи. (Уходит)

Роберт: А чай?
Фил: (появляется с подносом) Я так понимаю, что скоро мы будем пить чай с сахаром.
Роберт: И всё-таки, женщины странные существа: такие разные, и в то же время такие одинаковые.
Фил: Женщины – это гремучая смесь из коварства, ревности, лицемерия, страсти, шарма и обаяния. (Убивает комара) Убил! А вам разве не пора собираться к Виктории?
Роберт: Так и не удалось поспать. (Идёт одеваться)
Сцена 4
Наше время. Нотариальная контора. Натали заглядывает во все углы, что-то ищет.

Натали: Ну куда он мог запропаститься? Да что ж такое? (Стаёт на четвереньки, заглядывает под диван)

Входит Виктория, молча наблюдает за Натали.

Виктория: Натали!
Натали: (вскрикивает от неожиданности) Ой, кто здесь?
Виктория: Я. А ты кого-то другого хотела здесь увидеть?
Натали: (встаёт, отряхивается) Да нет…
Виктория: (Обмахивается платком Натали) Ты что-то ищешь?
Натали: (испуганно таращит глаза на платок) Н-н-нет… то есть да, я потеряла…
Виктория: Что?
Натали: Да нет, кажется ничего.
Виктория: Кажется?
Натали: Я не помню.
Виктория: Не помнишь, что минуту назад искала за диваном?
Натали: Я забыла.
Виктория: Как забыла? У тебя всё нормально с головой?
Натали: Да, кажется.
Виктория: Опять ей кажется. Может тебе витамины попить? В твоём возрасте это не помешает. Они улучшают память и цвет кожи.
Натали: (не отводя глаз от платка) А откуда у тебя этот платок?
Виктория: Мне его подарил Роберт.
Натали: Роберт?
Виктория: Для тебя мистер Оутис. Помнится, я тебе такой же платок привозила из Китая.
Натали: Да-да. Я его очень люблю.
Виктория: Вот и будем теперь ходить в одинаковых платках. Ты же не против?
Натали: В одинаковых?
Виктория: Это не страшно. Мы ведь сёстры, правда? (уходит, демонстративно размахивая платком)

Натали: (растерянно) Сёстры…


Звонит телефон. Натали поднимает трубку.

Натали: Роберт? Да, я. Но как?... Как я теперь объясню Виктории потерю своего платка? Какой ужас! Что?!... Ты?!... её секретарём?... Это невозможно! Но она… Ладно. (Кладёт трубку, потупив взгляд, садится на диван)

Гремит гром. Входит Эшли. Он весело что-то напевает, замечает жену.

Эшли: Натали. (Натали не реагирует на него) Натали!
Натали: (сдавленным голосом) Что?
Эшли: (удивлённо) Что-то случилось?
Натали: Ещё нет. Но теперь я знаю, как нам убить Викторию. (Гремит гром)

Эшли: (удивлённо) Убить? Ты нормально себя чувствуешь?
Натали: Более чем! Именно убить. И ты мне в этом поможешь!
Эшли: С чего ты взяла?
Натали: Но ведь это ты мне предложил её убить.
Эшли: Я? Когда?
Натали: Тогда!

 Эшли: А, тогда… Я шутил. Я просто пошутил.
Натали: Не ври!
Эшли: Ну, Натали, ты меня удивляешь. Ты перестала понимать шутки.
Натали: А как же дом, контора?
Эшли: У меня всё это есть.
Натали: Но это всё не твоё!
Эшли: И не твоё. Зато мне сегодня Виктория повысила жалование…
Натали: Это за какие такие услуги?
Эшли: Всего лишь за один совет.
Натали: (выходя из себя) За какой совет?
Эшли: Я посоветовал Виктории быть осторожнее среди своих близких. Мало ли что! Зависть – штука коварная.
Натали: (хищно) Просто посоветовал? Просто посоветовал, или намекнул? Как ты мог? Ты меня предал!
Эшли: Ну что ты, дорогая? Почему сразу предал? Отнюдь. Нам с тобой лишние деньги не помешают.
Натали: Нам с тобой? Ты предатель, гад, изменник. (Бросается в Эшли диванными подушками).

Эшли: Я, в отличие от тебя, не изменял тебе с мистером Оутисом.
Натали: Ещё чего не хватало! (Пауза) Что? Кто тебе сказал? У нас ничего не было. Мы не успели даже… Ты же всё равно меня не любишь!
Эшли: Да, но задета моя честь.
Натали: Какая у тебя может быть честь? Признавайся, это тебе Абигэйл настучала?
Эшли: Нет.
Натали: Говори, кто тебе сказал, иначе я расскажу Виктории, что ты мне посоветовал её убить!
Эшли: О, какая экспрессия. Сколько страсти и подлости. Успокойся, дорогая, мне поведала об этом сама Виктория.
Натали: А что она знает? Да ничего! Она врёт! Она всё врёт.
Эшли: (спокойно) Это уже не имеет значения. Из двух сестер всегда одна играет на дудочке, а другая под неё пляшет.
Натали: Значит, ты отказываешься мне помочь?
Эшли: (удивлённо) В чём?
Натали: В убийстве!
Эшли: Ты сумасшедшая! Конечно, отказываюсь! Я не собираюсь пачкать свои руки из-за простой сестринской ненависти. Мне и так хорошо. Тем более, сейчас  я чувствую себя рогоносцем. (Направляется в свой кабинет)

Натали: (вдогонку Эшли) Ты всегда им был! Но почему-то раньше тебе эти рога не мешали жить!
Эшли: Они и теперь мне не мешают. Напротив, сейчас я ими заработал прибавку к жалованию. То ли ещё будет! (Уходит)

Натали: Ах, так! Ах, так! Ладно, и не надо мне твоей помощи!  (Стоит посреди комнаты, закрыв лицо руками). Убить, убить, убить… непременно. (Опускает руки) Виктория, ты мой самый преданный и злейший враг, от которого практически невозможно избавиться. Но я попытаюсь, я должна! Потому, что ты - заноза в одном месте, ты отняла у меня всё: любовь родителей, этот дом, купила себе преданность моего мужа, пытаешься отнять Роберта. Но я всё верну обратно. Обязательно! Теперь я знаю, как это сделать. Всё будет моим! Кроме любви родителей, их теперь уже нет на свете. Но папочка бы гордился мной, если бы узнал, что я затеяла. (Выходит на улицу)
Сцена 5
Наше время. Нотариальная контора. Появляется Роберт. Он нервничает, поправляет на себе пиджак, смотрится периодически в зеркало.

Роберт: Чувствую себя школьником перед экзаменом. А где все? Я что, опоздал? (Достаёт карманные дедовские часы, открывает крышку) Да нет, вроде бы. (Нажимает кнопку, гаснет свет)

1890 год. Та же нотариальная контора.

Роберт: (Стоит с закрытыми глазами, трёт их кулаками) Блин, я случайно нажал не ту кнопку.
Виктория: Мой мальчик, вы здесь? А я уже успела соскучиться.
Роберт: (В ужасе) Виктория? О, нет!
Виктория: (обиженно) Почему нет? Это, в конце концов, просто неприлично. Я ведь могу сейчас слуг позвать, и сдать вас куда положено.
Роберт: Зачем? Куда?
Виктория: Туда! За решётку!
Роберт: Но я же ничего не сделал.
Виктория: (грозно) Вот именно! Я, хозяйка этого дома, как девочка, флиртую тут с  ним, а он ведёт себя, как полный идиот. Глупо ведь выглядит, согласитесь.
Роберт: Согласен, глупо. Но я…
Виктория: (присаживается на диван, манит Роберта пальцем) Идите ко мне… (Роберт, как завороженный идёт к Виктории, садится рядом) Я хочу поближе рассмотреть ваш высокий лоб, эти глаза. Вы так похожи на своего деда - такой же красавчик.
Роберт: Да, мне…
Виктория: (перебивая) В прошлый раз вам не понравилось моё платье, причёска…
Роберт: Понравилось, что вы! Я просто неправильно выразился. В общем, очень понравилось… платье.
Виктория: Да? Я люблю, когда мужчины лгут тогда, когда я этого хочу. Вы умный мальчик. А если приложите ещё немного усилий, то будете ещё и богатым мальчиком. Ну что, будем дружить? 
Роберт: Дружить? За деньги? По-моему, это называется проституцией.
Виктория: Любовь за деньги называется проституцией, а дружба за деньги -  это бизнес! Через минуту я жду вас вон в той комнате. И ни секундой позже! (Уходит)

Роберт: Я и эта бабушенция? С ума можно сойти. Но как же всё-таки нужны деньги. Хотя, с другой стороны, почему бы нам и не объединиться: мне и капиталам Виктории? Всё равно никто ничего не узнает. (Исчезает в комнате Виктории)

Появляется Абигэйл. Она достаёт из-за картины на стене свою книжку, садится на диван, разглядывает её. Из комнаты Виктории доносится возня и смех. Абигэйл подходи к двери, заглядывает в замочную скважину. Она в ужасе от увиденного.

Абигэйл: Боже мой, это моя мать? Вот это да! И эта женщина говорит мне, что чесаться за столом неприлично? А кто же с ней? (Внимательно присматривается) Не может быть! Я не верю своим глазам. Нет, это невозможно! (Начинает стучать кулаками в дверь) Мама, маман, открой мне!
Виктория: (через дверь) Чего тебе, дитя моё?
Абигэйл: Нам нужно срочно поговорить.
Виктория: Радость моя, я сейчас занята. Позже поговорим.
Абигэйл: (продолжает стучать в дверь) Нет, сейчас!
Виктория: Поговори с кем-нибудь ещё. Мне некогда.
Абигэйл: Ты чем-то занята?
Виктория: Да.
Абигэйл: Чем?
Виктория: Делами! Иди к себе.
Абигэйл: Нет у тебя никаких дел. Открой сейчас же! Я хочу войти!
Виктория: Я сказала – нет! Потом поговорим. Не мешай мне.
Абигэйл: Тогда я всем расскажу, что ты отбила у своей же дочери жениха. И тебя засмеёт весь город.
Виктория: (через дверь) Кого? Что ты мелешь своим языком? Какого жениха? Откуда он у тебя?
Абигэйл: Оттуда! И сейчас он находится возле тебя.
Виктория: Нет здесь никакого жениха. Иди к себе, нерадивое дитя.
Абигэйл: (стучит в дверь ногами) Роберт, ты ведь там, я знаю, я видела тебя в замочную скважину. Может быть, ты расскажешь маменьке, что мы с тобой вытворяли прошлой ночью в моей спальне?
Виктория: (открывает дверь, но дочь в спальню не пускает) Что? (поправляет причёску и платье) Как ты смеешь?
Абигэйл: Смею! Это мой жених.
Виктория: Какой ещё жених?
Абигэйл: Роберт – мой жених. А вы с ним… я всё видела в замочную скважину!
Виктория: Я же тебя с малых лет учила, что подглядывать и подслушивать – нехорошо.
Абигэйл: Зато так полезно. Роберт, ты где?
Виктория: (Роберту через плечо) Так что вы там вытворяли с моей дочерью?
Роберт: (босой, полураздетый виновато выглядывает из комнаты Виктории) Где? А, там… Да ничего. Просто посидели, поговорили…
Абигэйл: А вот и нет! (Открывает книжку, показывает Виктории пальцем на картинки) Мы с моим Робертом у меня в комнате вот это пробовали, и это, и так тоже, и так. А здесь у нас немного не получилось, но мы потом обязательно попробуем снова.
Виктория: И это моя дочь! (Падает в обморок)

Роберт: (Машет над Викторией руками, дует на неё) Абигэйл, какой жених? Вы мне не говорили, что собираетесь замуж.
Абигэйл: (тоже машет над Викторией руками) Ну и что? А вот и собралась. Имею право!
Роберт: Но мы так не договаривались.
Абигэйл: Значит, теперь нужно договориться. У нас же было это…то, что в книжке? Теперь вы обязаны на мне жениться, иначе вас того, арестуют.
Роберт: (сокрушаясь) Вроде бы глупышка, а развела как мальчишку.
Виктория: (приходя в себя) Я вас на каторгу отправлю.
Роберт: (испуганно) Кого это она имеет в виду?
Абигэйл: Вас, если не женитесь на мне.
Роберт: Я не могу.
Виктория: (ещё не совсем придя в себя) Засажу в сумасшедший дом.
Роберт: (к Абигэйл) А это она, наверное, о вас говорит.
Абигэйл: Маменька, хватит уже этих средневековых обмороков. Вставай, я хочу тебя познакомить со своим женихом.
Виктория: (сидит на диване, обмахивается веером) С кем?
Абигэйл: (берёт за руку Роберта) Вот мой избранник. Я хочу за него замуж.
Виктория: (после маленькой паузы, неожиданно показывает дочери кукиш) А вот это видала? Перебьёшься!
Абигэйл: Что? Маменька, что это за манеры? Да как это?
Виктория: А так! Держи при себе свои девичьи фантазии. Напридумывала такого, что людям стыдно рассказать. И откуда у тебя эта гнусная книжка? Кто тебе её дал? Ну-ка, покажи!
Абигэйл: Ни за что! И ничего я не придумала. Это правда, у нас всё было.
Виктория: Покажи книгу, я кому говорю.
Абигэйл: Ни за что! (убегает к себе в комнату)

Виктория: (направляется за дочерью) Откуда у тебя это грязное издание? Признавайся! (уходит)

Роберт: (оставаясь один) Ну почему же сразу грязное? В нём древние индусы делятся опытом, открывают новые сферы чувственной жизни и любви. (Присаживается на диван, вытирает пот со лба) Вот это да… Чуть не попался. (На плечо Роберта опускается чья-то рука, Роберт в ужасе втягивает голову в плечи) Я не виноват. Она всё придумала.
Натали: (безразлично) Вы о ком сейчас говорите?
Роберт: А, Натали, это вы.
Натали: Я тоже рада вас видеть, мистер Оутис.
Роберт: Да, да, я рад. Как вы?
Натали: Как всегда, ничего нового.
Роберт: Как я вам завидую.
Натали: Это ужасно скучно. После той нашей с вами встречи я долго думала, и приняла решение.
Роберт: (настороженно) Какое?
Натали: Я решила влюбиться.
Роберт: О, это хорошее решение. Поздравляю вас. Ваш избранник должен быть счастлив…
Натали: Мой избранник – вы.
Роберт: Тогда это плохое решение.
Натали: Почему?
Роберт: Видите ли, в данный момент я не могу вам…
Натали: Что вы всё гундите и гундите? Мне лень искать себе где-то, непонятно где, хорошего любовника. А вы - вот, стоите рядом.
Роберт: Но откуда вы знаете, что я хороший любовник? Может быть, как раз наоборот.
Натали: Я знаю. Я давно за вами наблюдаю.
Роберт: То есть?
Натали: За вами с Абигэйл, потом за вами с Викторией.
Роберт: Вы что, подсматривали, подслушивали?
Натали: (спокойно) Надо же мне как-то развлекаться в этом скучном доме. Вон, даже Абигэйл сказала, что это очень полезно. Зато теперь я знаю, что вы хороший любовник. Вы мне подходите. (Доносятся голоса Виктории и Абигэйл) Советую вам немедленно пройти за мной в мою комнату. Иначе эти две фурии разделят вас пополам, как булку хлеба.
Роберт: (растерянно) Как, в вашу комнату? Ой, я забыл туфли у Виктории.
Натали: Потом заберёте.
Роберт: Когда? Но я же… Но у меня нет даже…
Натали: И не надо. Я сама дам вам денег.
Натали за руку уводит Роберта к себе.
Сцена 6

Наше время. Нотариальная контора. Появляется Виктория. У неё на шее красуется платок Натали. Виктория смотрится в зеркало, поправляет настенную картину, смотрит на часы.

Виктория: Однако…


Входит Эшли. Он учтиво целует руку Виктории.

Виктория: Эшли, что у нас нового?
Эшли: О, Виктория, вы обворожительны в этом новом шейном платке.
Виктория: Вы заметили на мне эту обновку?
Эшли: Да, вам очень идёт. Просто восхитительно!
Виктория: Так же, как и вашей жене? Кстати, где она?
Эшли: В последний раз я видел её вот на этом диване, когда она придумывала, как…
Виктория: Убить меня?
Эшли: Ну что вы! Натали добрейшей души человек.
Виктория: (не слушая Эшли) Надо же, как долго в её маленькой голове сидит эта мысль. Правильно, из-за того, что голова у неё маленькая, туда больше никакие другие мысли и не помещаются.
Эшли: Простите, не понял, какая мысль?
Виктория: Убить меня! Эшли, не корчите из себя дурака. Я давно всё знаю!
Эшли: Правда?
Виктория: Конечно!
Эшли: И как давно вы об этом знаете?
Виктория: С самого рождения Натали. Хотя нет, пока она не научилась разговаривать, она была милейшим ребёнком. Но с первыми сказанными ею словами я поняла, что должна быть на чеку в любое время дня и ночи. А что вас так удивляет?
Эшли: То, что вы всё это время жили с Натали под одной крышей, зная, что она хочет вас убить. Это же так опасно!
Виктория: У меня не было выбора. К тому же, родственников не выбирают.
Эшли: Если не секрет, какими были её первые слова?
Виктория: «Дай!»
Эшли: Но это слово говорят почти все дети.
Виктория: И «хочу». Эти слова первыми попали в лексикон моей сестры. А потом, когда Натали подросла, она просила меня играть с ней в разные игры, где я непременно должна была умирать. Она тыкала в меня своим маленьким пальчиком, и кричала: «Всё, теперь умирай!». Я делала вид, что умираю, а она заливалась смехом от счастья.
Эшли: Странные игры. (Даёт Виктории на подпись документы)

Виктория: (Подписывает документы) Мне кажется, что все дети играют в подобные игры.
Эшли: Но ведь потом дети перерастают, и из плохих девочек получаются хорошие жёны.
Виктория: Откуда вам знать хоть что-то о детях? А из плохих девочек получаются всего лишь отличные шлюхи. Натали была капризным, коварным и жадным ребёнком. Всё детство у нас шла борьба друг с другом.
Эшли: И кто победил?
Виктория: А вы как думаете? Хотя, мне кажется, борьба ещё продолжается.
Эшли: Вся жизнь – борьба.
Виктория: Согласна. Как это ни банально звучит, но так и есть. Зато эта борьба сделала меня сильной, я бы даже сказала, практически неуязвимой. Вот посмотрите: я вдова, у меня есть свой бизнес, дом, и взрослая дочь.
Эшли: На выданье.
Виктория: (задумываясь) Да, на выданье. Только я никак не пойму: Абигэйл – мой козырь, или моё слабое место? Однако, где же это мой секретарь?
Эшли: Кто?
Виктория: Мой личный секретарь.
Эшли: А разве это не я?
Виктория: Нет, конечно! Вы хороший юрист, я не спорю. Но мне нужен секретарь.
Эшли: (ревниво) Зачем? Вы же столько лет обходились без него. И я, как мне казалось, со всеми делами отлично справлялся сам. К чему эти секретари?
Виктория: Эшли, вы забываетесь. Решения здесь принимаю только я!


Гаснет свет, появляется босой Роберт. Виктория и Эшли трут глаза.

Виктория: Что это было? Когда проверяли проводку?
Эшли: На прошлой неделе. С ней всё в порядке.
Роберт: (покашливает) А вот и я.
Виктория: (Удивлённо разглядывает Роберта) И опять босой… (На улице гремит гром, идёт дождь) Это что, такое жизненное кредо?
Роберт: (обреченно вздыхая) Это йога.
Виктория: Правда? А вы мне нравитесь. Очень неординарный молодой человек.
Эшли: Здравствуйте, мистер Оутис.
Виктория: Это хорошо, что мне не нужно вас знакомить. Эшли, это мой личный секретарь мистер Оутис.
Эшли: Как? Но он же босой!
Виктория: А где написано, что секретари не могут быть босыми? Зато ни у кого ещё не было босого секретаря, а у меня будет. Роберт, меня удивляет только одно: на улице дождь, а ваши ноги сухие. Как так?
Роберт: Я же говорю – йога! (Зевает)

Виктория: Вы меня потом обязательно научите каким-нибудь приёмчикам, ладно?
Роберт: Непременно.
Входит Натали. Лицо у неё испачкано.

Виктория: Боже мой, на кого ты похожа.
Натали: (равнодушно, даже презрительно) На отца. И ты мне всегда из-за этого завидовала.
Эшли: Натали, у тебя лицо в саже.
Виктория: (наигранно сочувствуя) Ты, наверное, нашла себе работу. Не дворником ли?
Натали: Дорогая сестра, завидуй молча.
Виктория: Чему? Саже на твоём лице?
Натали: (надменно) Тому, что у меня есть муж, который меня содержит и никогда не сбежит хотя бы из-за места в этой конторе, у меня есть сестра, которая хоть и стерва, но обязана ежемесячно выплачивать мне жалование до конца своих дней, благодаря предсмертной просьбе отца. К тому же я ещё молода, здорова и красива.
Виктория: Что с тобой? Ты не заболела? У тебя точно с головой что-то не то.
Натали: Здравствуйте, Роберт. Так вы теперь будете часто здесь появляться? Отлично! Кстати, Виктория, верни мне мой платок. Подарки назад не забирают.
Виктория: (растерявшись, отдаёт Натали платок) Да, пожалуйста.
Натали: (суёт платок в карман) Как вы скучны. Вы все мне порядком надоели. (Уходит)

Виктория: Что это с ней?
Эшли: Может быть пмс?
Виктория: (Задумчиво) Или климакс… Ладно, потом разберусь. Эшли, отвезите вот эти документы клиенту. А потом я хочу с вами обсудить очень интересное дело.
Эшли: Но у вас теперь есть свой личный секретарь. Может быть, он отвезёт документы? А мы с вами в это время обсудим ваше интересное дело.
Виктория: (повышая голос) Документы отвезёте вы! Я даже могу одолжить вам свою машину в качестве успокоительного бонуса. (Бросает Эшли ключи, тот ловит их на лету. Виктория заливается смехом) Ну прямо как в цирке. А наш новый секретарь пока пройдёт инструктаж.


Эшли берёт папку с документами, бросив недовольный взгляд на Роберта, выходит. 
Сцена 7

Наше время. Виктория и Роберт одни. У Роберта звонит мобильный телефон.

Роберт: (извиняясь перед Викторией, берёт трубку) Алло, Петти? Да, я в порядке. Нет, приезжать не нужно. (Зевает) Кто?... Я?... Почему зеваю?... Спал я ночью. Просто мало спал.
Виктория: Скажите ей, что у вас теперь есть работа.
Роберт: (в телефон) Мне тут предложили хорошую работу… Что? Конечно, ты переедешь ко мне, как только я…
Виктория: (Громко) Нет, она не сможет переехать к вам!
Роберт: (в телефон) Нет, ты знаешь, наверное не получится… Я пока не могу объяснить. Когда я  приеду?
Виктория: Скажите, что никогда.
Роберт: (в телефон) Понимаешь, я ещё не знаю… Наверное… Ну почему ты сразу кричишь? Петти, ну так нельзя. (Переходя на шёпот) Послушай, дорогая, я сейчас не могу говорить…
Виктория: Скажите ей, что вы её бросаете.
Роберт: (Виктории) Как бросаю? (В телефон) Нет, Петти, это я не тебе! Да нет же... Я в магазине, тут рядом женщина…. (Выключает телефон) Бросила трубку.
Виктория: Вот и хорошо. Первое: вы должны сменить номер телефона!
Роберт: Зачем?
Виктория: Второе: вы обязаны выполнять мои просьбы, не задавая лишних вопросов! И третье: вы женитесь на Абигэйл!
Роберт: Что? Подождите, мы так не договаривались. Да она же ещё совсем ребёнок.
Виктория: (подходит вплотную к Роберту) Тише, тише, не кипишуйте. Это будет фиктивный брак.
Роберт: Но зачем?
Виктория: Я так хочу! К тому же, мне кажется, что вы мне понравились. По-моему, очень даже понравились. (Прижимается к Роберту) Ого…
Роберт: (Начинает раздражаться) Нет у меня никаких «ого»! Это просто часы в кармане.
Виктория: (лезет рукой в карман к Роберту) Неужели? Сейчас проверим.
Роберт: Не нужно! Только не нажимайте…


Гаснет свет. 1890 год та же нотариальная контора. Роберт стоит с закрытыми глазами, боясь их открыть.

Натали: (шёпотом) Роберт, Роберт.
Роберт: Натали, это вы? (выдыхая) Как хорошо. Боже, как хорошо, что это вы! (истерично смеётся)

Натали: Вы всегда такой жизнерадостный?
Роберт: Нет, я вовсе не жизнерадостный. Так выглядит моя истерика.
Натали: Вы такой сложный. (Пристально разглядывает Роберта) Ну что, приступим к делу?
Роберт: К какому делу?
Натали: (скучно) Я хочу, чтобы вы разбудили во мне вулкан, извергающий страсть.
Роберт: (настороженно) Кого?
Натали: Ну, хоть кого-нибудь разбудите. Какой вы меня хотите?
Роберт: Н-не знаю. Мой старый слуга считает, что в каждой женщине живёт стерва, дурочка, ангел и маленькая девочка!
Натали: Возможно.
Роберт: (заикаясь) Так кого будить? Я не хочу стерву или дурочку.
Натали: Вот кого разбудите, того и получите!
Роберт: (уставши) А это обязательно?
Натали: Что?
Роберт: (с опаской) Ваше пробуждение?
Натали: Да! Мы же с вами обо всём уже договорились. Или вы передумали?
Роберт: Даже и не знаю.
Натали: Если вы передумали, то отправляйтесь к тем двум ведьмам, которые с радостью разорвут вас пополам.
Роберт: Нет, нет! Я уж лучше здесь как-нибудь. (Присаживается на диван)

Натали: (Присаживается возле Роберта) Прямо здесь?
Роберт: Ага. (Хочет поцеловать Натали, но не дотягиваясь до её губ, засыпает у неё на плече)

Натали: (ошарашено) И это всё? Как же всё-таки скучно.


Появляются орущие Абигэйл и Виктория.

Абигэйл: (увидев Роберта и Натали) Это ещё что такое?
Виктория: Натали, ах ты змея! Как ты могла? Правду говорят, что в тихом омуте черти водятся.
Абигэйл: Ага, ходит по дому такая себе тихоня, а моего кавалера живенько захапала. Хищница!
Натали: (холодно) Не нужно метать искры. Вы же видите – он спит.
Абигэйл: Но почему на вашем плече, тётушка?
Натали: Видимо, оно оказалось самым удобным.
Виктория: Ах ты монашка! (Хочет вцепиться Натали в волосы)

Натали: (выставляет руку вперёд, громко кричит) Тихо! (шёпотом) Разбудите.
Роберт: (просыпается) А, это вы…
Женщины хором: Мы.
Роберт: А где я?
Женщины хором: У нас.
Роберт: А туфли мои где?
Виктория: У меня.
Роберт: (сонно) А камасутра где?
Абигэйл: У меня.
Роберт: Дайте чаю. И туфли, туфли верните!


Женщины разбегаются. Роберт снова засыпает на диване. Появляется Виктория с ботинками, обувает спящего Роберта. Натали несёт чай, а Абигэйл прячет под одеждой книгу.

Роберт: (просыпается) А, это снова вы.
Женщины хором: Мы.
Роберт: А где я?
Женщины хором: У нас.
Роберт: А поесть у вас что-нибудь найдётся?
Виктория: Конечно! Я сейчас сделаю распоряжение по поводу обеда. (Уходит)

Натали: Как всегда, вся романтика заканчивается после фразы: «Что есть пожрать?»  
Абигэйл: Все мужчины разные. И романтика разная…  А Роберт просил не пожрать, а поесть. Он вообще не такой, как все. Он джентльмен!
Натали: Мужики бывают только двух типов: одни для огорода, другие для хоровода! Скукотища!
Абигэйл: Тётушка, что вы имеете в виду?
Натали: Да всех вас я имею в виду. Вот мой Эшли, тот всегда готов. И на что я только купилась? (уходя) Вот дура. А он взял да и уснул… тоже мне… кавалер без туфель… (уходит)

Абигэйл: Роберт, а что вы делали у маменьки в комнате?
Роберт: Если честно, то я уже не помню. (Зевает)

Абигэйл: А зачем вы попросили у меня книгу? Вы же сказали, что всё знаете наизусть.
Роберт: Я, книгу? Не помню. Может быть, забыл что-то.
Абигэйл: У вас с маменькой точно ничего не было?
Роберт: (безучастно) Точно!
Абигэйл: Не врите мне, я всё видела в замочную скважину. Вы лгун, вы развратник, вы… я вас ненавижу… я всё расскажу…  (Роберт длинным поцелуем закрывает рот Абигэйл)

Роберт: (вытирая губы после поцелуя) Увы, но это единственный способ закрыть рот женщине.
Абигэйл: (разомлев) Ну хорошо, я вам поверю. Этой ночью я жду вас у себя. А завтра всем объявим о помолвке. (Суёт Роберту в карман книгу) Вы просили камасутру.
Роберт: Не нужно, я всё помню. Осторожно, там часы!


Гаснет свет. Наше время. Роберт стоит возле Виктории. Виктория трёт глаза.

Виктория: Что у нас с электричеством? Бардак какой-то!
Роберт: (пихает книжку в карман) И не говорите.
Виктория: (смотрит на ботинки Роберта, тычет в них пальцем) А эти откуда?
Роберт: (куда-то показывая глазами) Оттуда...
Виктория: Ясно. Я догадалась, вы - маг?
Роберт: Я мог… бы вам ответить на этот вопрос. Но пока не могу.
Виктория: (заинтриговано) Понятно. А что вы там прячете?
Роберт: Где?
Виктория: В кармане?
Роберт: Это личный дневник.
Виктория: Покажите.
Роберт: Но это очень личный дневник.
Виктория: Теперь у вас от меня не должно быть никаких тайн. (Подходит к Роберту, достаёт у него из кармана дневник) Камасутра! Интересно, интересно. Боже, какое пошарпанное издание. Роберт, эта книга невыносимо затёрта до дыр. Я даже стесняюсь спросить почему.
Роберт: В кармане долго лежала…
Виктория: (кокетливо) Ах вы, проказник. Значит так, завтра мы женим вас на Абигэйл, а послезавтра мы с вами вдвоём улетаем в свадебное путешествие на Ибицу. Оторвёмся по полной.
Роберт: Оторвёмся?
Виктория: Именно! Я вообще, как пуговица, постоянно отрываюсь. Я научу вас жить, мой тигр. Мы с вами…
Роберт: Мы с вами?
Виктория: Да, мы с вами отправимся в такое свадебное путешествие, что вам и не снилось. Вы будете чувствовать себя настоящим султаном, мой повелитель.
Роберт: Я и так уже начинаю чувствовать себя султаном (в сторону) в гареме.
Виктория: (не расслышав) Что-то?
Роберт: Но вы же любите мужчин помоложе.
Виктория: А я пересмотрела свои приоритеты. (Отдаёт книгу) И вообще, чем старше я становлюсь, тем моложе  себя ощущаю. Скорее всего, приличной старушенции из меня уже не выйдет. Ну и ладно.
Роберт: Но я не свободен!
Виктория: Так освободитесь. Телефон у вас под рукой. Хотя, по-моему, вас уже освободили.
Роберт: Вы о Петти? Она ещё позвонит, она отходчивая.
Виктория: А я  - нет! Поэтому настойчиво рекомендую вам сменить номер телефона уже сегодня.
Роберт: Как, сегодня?
Виктория: А чего медлить? И ещё я хочу, чтобы вы носили зелёный галстук.
Роберт: Зачем?
Виктория: Пункт второй: вы должны выполнять мои просьбы, не задавая лишних вопросов. Дорогой Роберт, за такие деньги, которые я собираюсь вам платить, вы не должны вообще открывать рот. Ну, разве что, только для поцелуя. (Хочет поцеловать Роберта)

Абигэйл: (вбегает с криком) Маман, твоя машина разбилась вдребезги.
Виктория: (вскидывает бровь) Эшли… я его убью.
Абигэйл: (стоит перед Викторией, и продолжает орать) Нет, не убьешь. Он уже убился! Сам!
Виктория: (спокойно) Перестань орать. Как сам? Как убился? Где моя машина?
Абигэйл: (спокойно) В полиции.


Пока дамы разговаривают, Роберт незаметно кладёт книгу в тайник за картину.

Натали: (появляется уже с чистым лицом) Что за крик, а драки нет?
Виктория внимательно смотрит на Натали.

Натали: Чего ты меня так пристально разглядываешь? Лицо у меня уже чистое.
Виктория: Лицо действительно чистое. А душа?
Натали: Кто бы говорил о душе. Виктория, а ведь это единственная роскошь, недоступная тебе.
Виктория: Сейчас мне некогда с тобой спорить. Срочно вызови мне такси. Хотя нет, не нужно. Я возьму машину Эшли. Роберт, за мной!


Роберт и Виктория уходят.

Натали: Что-то случилось?
Абигэйл: (пилит ногти пилочкой) Ваш муж убился на маминой машине.
Натали: Как - убился?
Абигэйл: В хлам.
Натали с грохотом подает в обморок. Абигэйл продолжает невозмутимо пилить ногти.

Абигэйл: О, и эта убилась. Прикольный денёк сегодня. А я тут замуж собралась. И знаете за кого? В жизни не догадаетесь. За Роберта Оутиса!
Натали: (приходя в себя, потирает ушибленное место) За моего Роберта?
Абигэйл: (передразнивает) За Роберта, за Роберта. Только за моего!
Натали: Почему за него? Ты же искала богатого, а у Роберта нет ничего, кроме большого дома.
Абигэйл: Что бы вы спросили.
Натали: Я и спросила.
Абигэйл: (озадаченно) Ну вот и всё! Тётушка, на своей свадьбе я хочу выглядеть серьёзно, как настоящая бизнес леди. Что мне для этого сделать?
Натали: (с трудом оправляется от обморока) Напихай в бюстгальтер ваты и нарисуй на лбу мозги. А ты уверенна, что Эшли разбился?
Абигэйл: Да разбился он, разбился. А мозги для чего?
Натали отмахивается от Абигэйл, уходит к себе в комнату.

Абигэйл: Вот дура. Зачем мне мозги? Мама сказала, что когда я выйду замуж, она лично на моём свидетельстве о браке напишет: "Возврату и обмену не подлежит". (Гордо) Прямо, как лекарство в аптеке.
Натали: (появляется с чемоданом в руках) Не спрашивай меня, куда я направляюсь. Возможно, мы с тобой больше никогда не увидимся. Прощай! (Целует племянницу в лоб, уходит на улицу)

Абигэйл: (вытирает лоб) Я и не спрашивала. (Вдогонку Натали) Значит, вас на моей свадьбе не будет? Это хорошо. Нечего влюбляться в моего будущего мужа. А вы куда? Что маме передать? Это она так расстроилась, что я выхожу замуж за Роберта, и сбежала куда-то.
Абигэйл громко включает современную музыку, начинает танцевать. Возвращается Натали с чемоданом в руках. Абигэйл не обращает на неё внимания. Натали проходит к себе в комнату.
Сцена 8

Наше время. В нотариальной конторе тихо. Входит Виктория, следом за ней хромает Эшли, опираясь на плечо Роберта. С помощью Роберта Эшли присаживается на диван. Виктория, не глядя, бросает сумочку в сторону дивана, метко попадает ею в голову Эшли, нервно расхаживает взад вперёд.

Виктория: Нет, ну надо же было так разбить мою машину. А на нём (на Эшли) ни царапины!
Эшли: Почему ни царапины? Я тоже пострадал. У меня… (потирает ушибленную сумочкой голову) нога болит.
Роберт: (зевая) Вам нужно показаться доктору.
Виктория: (подходит к Эшли, наступает ему на ногу) Эта нога?
Эшли: (верещит от боли) Нет, другая. Но теперь уже и эта.
Виктория: Я надеюсь, что вы успели оформить страховку на мою машину.
Эшли: А как же! Несомненно!
Виктория: Это хорошо. Считайте, что я вас помиловала. А теперь мне нужен отдых. Когда я вернусь, я хочу чтобы вы (Роберту) были здесь.
Роберт: А вы куда? И долго мне вас ждать?
Виктория: Если вы зададите мне ещё один вопрос, я лишу вас жалования в этом месяце. (Уходит к себе в комнату)

Роберт: Да, дела. И что мне тут делать?
Эшли: Не знаю. Если вы умеете что-нибудь делать…
Роберт: (перебивая) Нет, не умею.
Эшли: Тогда почитайте что-нибудь.


Появляется Натали. Она взволнованна, бледна.

Натали: (не обращая внимания на Роберта, радостно) Эшли, дорогой, ты жив, жив! Слава Богу! Радость-то какая!
Эшли: (удивлённо) Что с тобой, Натали?
Натали: Я чуть с ума не сошла, когда эта дурочка сказала, что ты разбился.
Эшли: Но я разбился.
Натали: Но ты живой, это главное.
Эшли: Ты хорошо себя чувствуешь?
Натали: (хватает Эшли за руки, смотрит ему в глаза) Да какая теперь разница, как я себя чувствую. Как ты себя чувствуешь? Я чуть такой грех на душу не взяла. Я же не знала, что она отправит тебя на своей машине. Я не хотела, чтобы разбился ты!
Эшли: (внимательно) Грех на душу? Ты не хотела? Постой, о чём ты?
Натали: (начинает плакать) Я хотела, чтобы она… только она! Но я не думала, что это может быть кто-то другой…
Эшли: (негромко) Это ты сломала тормоза в автомобиле Виктории?
Натали: Я! Да, я! Прости, прости меня. После того, как ты отказался мне помочь, моей фантазии хватило только на эти чёртовы тормоза. (Заливаясь слезами, целует руки Эшли) Сначала я испугалась, и хотела бежать. Но потом поняла, что бежать мне некуда. У меня ведь кроме тебя никого больше нет. Я одна, совсем одна.
Эшли: Но Виктория твоя родная сестра!
Натали: С такой роднёй и врагов не нужно. Не будем о ней. Прости, прости, что ты пострадал из-за меня. (Целует лицо Эшли) Ты сильно пострадал?
Эшли: (млея от удовольствия, притворяясь больным) Нога… очень болит нога.
Натали: Вызвать доктора?
Эшли: Не нужно. Сделай мне кофе и компресс на ногу.
Натали: Я сейчас, ты только не двигайся. (Убегает)

Роберт: (зевая) Так, может быть, все-таки вызвать доктора? Вдруг там что-то серьёзное?
Эшли: (спокойно) Где?
Роберт: В ноге.
Эшли: Не заморачивайтесь. Я потянул её, ещё когда только садился в авто. (Забрасывает ногу на ногу)

Роберт: То есть, вы не пострадали в автокатастрофе совсем?
Эшли: Абсолютно! Меня в детстве заговорили от всяческих бед такого рода.
Роберт: Кто?
Эшли: Моя бабка. Она была цыганкой.
Роберт: Вы цыган? И вы так спокойно об этом говорите?
Эшли: А что тут такого?
Роберт: Странно. Мне никогда ещё не приходилось встречать настоящего цыгана. И где – в нотариальной конторе с таким громким именем. А о чём это вам говорила Натали? Что это за история с тормозами?
Эшли: С какими тормозами? Не знаю. Вам послышалось.
Роберт: Ну как же! Вот только сейчас при мне она сказала, что чуть не взяла грех на душу. Она просила у вас прощение… За что?
Эшли: Наверное, есть за что. Мы ведь уже столько лет женаты.
Роберт: А в чём вы отказались ей помочь?
Эшли: Да какое вам до этого дело? Это моя жена, хочу – помогаю ей, хочу – не помогаю.
Роберт: (заводится) Тут, кажется, пахнет криминалом. Натали сказала такие слова, от которых даже у меня мурашки по телу побежали. Хотите, повторю?
Эшли: (перебивая) Молодой человек, я намного старше вас, природа не одарила меня внешними данными, но дала блестящие мозги. Неужели вы думаете, что я мог не заметить каких-то там слов?
Роберт: Значит, вы подтверждаете, что…
Эшли: (спокойно) Нет. Никаких криминальных ароматов я не ощущаю, и ничего такого, что вызвало бы у меня ужас, Натали не говорила.
Роберт: Как, не говорила? Но я же сам, своими ушами слышал, что она…
Натали: (появляется с подносом, обхаживает Эшли) Как ты тут? Вот кофе. Сейчас будет легче. Где, какая нога? (закатывает штанину, прикладывает к ноге Эшли компресс)

Роберт: Натали, о каком грехе, который вы чуть не взяли на душу, вы говорили?
Натали: (только сейчас замечает Роберта) Ни о каком.
Роберт: Ну, вы же сами вот здесь плакали, извинялись перед мужем за что-то. За что?
Натали: (наигранно рыдает) Что меня не было с ним рядом во время аварии. Бедный, бедный мой Эшли.


Натали и Эшли воркуют. Роберт, раздосадованный, уходит.
Сцена 9
Дом Оутисов. Наше время. Фил сидит по-хозяйски на диване, читает газету. Звенит колокольчик над входной дверью. Фил с газетой в руках, с удивлённым видом идёт открывать дверь. Входит Роберт, снимает верхнюю одежду, вешает её на вешалку, снимает туфли и садится на диван. Фил долго рассматривает хозяина, потом долго смотрит на его туфли.

Роберт: Фил, что такого в моих туфлях?
Фил: Я вот что подумал, если бы ваши туфли умели говорить, они бы могли поведать миру преинтереснейшие истории.
Роберт: Да уж. ( Замечает газету в руках Фила) А ты всё читаешь?
Фил: А что мне ещё делать? Как новая работа?
Роберт: Никак.
Фил: Значит, чай по-прежнему пьём несладкий?
Роберт: Скажи, если я уеду отсюда, на что ты будешь жить?
Фил: Я умею хорошо варить яйца.
Роберт: (вздыхает) Понятно. И откуда ты взялся на мою голову? Что ж так не везёт-то? Может на мне порча?
Фил: А что такое?
Роберт: Я не могу больше! Их слишком много, а я один.
Фил: Кого, проблем?
Роберт: Да! И каждой из них имя – Женщина!
Фил: У восточных правителей были целые гаремы. И ничего, справлялись люди. А вы тут взвыли от каких-то трёх фурий.
Роберт: Вот именно – фурий! И их не три, а шесть! И все такие разные, непредсказуемые.
Фил: Слабые…
Роберт: Слабые?
Фил: Беззащитные…
Роберт: Беззащитные?
Фил: Да, беззащитные и тонкие существа, от которых нет спасения.
Роберт: Что мне делать? Они меня на части рвут.
Фил: Эх, молодо зелено. Это, конечно, безрассудно и глупо считать всех женщин одинаковыми, но так оно и есть. Найдёте подход к одной – поладите со всеми.
Роберт: Что ты можешь знать об этом? Когда ты в последний раз был с женщиной?
Фил: Я бываю с женщинами каждую ночь, во сне.
Роберт: Вот именно – во сне. А ты попробуй с ними справиться наяву. Глупые, ревнивые, завистливые, жестокие и властные кокетки. Они способны друг друга ненавидеть, даже убивать из-за своей похоти, из-за капризов. Натали, например, сломала в машине Виктории тормоза, надеясь таким образом извести свою сестру. Родную сестру!
Фил: Извела?
Роберт: Нет. Но пострадал её муж Эшли. Натали призналась ему, что сделала это из-за ненависти к сестре. Эшли даже поначалу удивился этому.
Фил: Вы подслушивали?
Роберт: Они говорили при мне, абсолютно не стесняясь. И, по-моему, речь шла о каком-то криминале. А потом, когда я начал задавать им вопросы, они отказались от своих слов с такой же лёгкостью, с какой я снимаю и надеваю свои туфли. Почему?
Фил: Вероятно, им так удобно.
Роберт: Врать?
Фил: Все врут.
Роберт: И ты?
Фил: И я.
Роберт: Как?
Фил: О, я вру искусно. Могу потом и вас научить, если захотите.
Роберт: Нет, не надо. (Продолжает размышлять) А Виктории я нужен только для того, чтобы насолить Натали. Я сразу об этом догадался. А той, другой Виктории я нужен… для чего? А Абигэйл решила выйти за меня замуж. 
Фил: Какая из них?
Роберт: Что? Мне бы поспать немного.
Фил: Может чаю?
Роберт: Нет, спать.


Роберт удобно располагается на диване, Фил уходит. Звонит мобильный телефон Роберта. Роберт берёт трубку.
Роберт: (сонно и равнодушно) Алло, Петти?.. Ты всё неправильно поняла… Нет… больше не работаю там… (спокойно) не кричи… я тебя прекрасно слышу. Завтра же выезжаю… хотя нет, есть тут одно дело, которое мне нужно уладить… Нет, не женщины! (Повышает голос) Нет! Я не могу бросить старого слугу. Ему жить не на что… мне, кстати, тоже. (Кричит) Не ори! Тебя уже вся улица слышит! Перезвоню попозже, я сейчас не могу материться! (Выключает телефон, снова ложится на диван вниз лицом, закрывает руками голову)

Звонит старый домашний телефон. Фил снимает трубку.

Фил: Алло, кто? Да, одну минуту… (прикрывает трубку рукой) Мистер Оутис, Виктория Бакер срочно хочет с вами поговорить.
Роберт: (нехотя, сонно бредёт к телефону) Алло... Да, я... Я не посчитал нужным сидеть возле вашей двери, как сторожевой пёс… Найдите себе кого-нибудь помоложе для этого… (Повышая голос) Я человек с высшим образованием, я мужчина, а не ваша тень, у меня тоже есть чувство собственного достоинства! (Бросает трубку, снова ложится на диван, накрывает голову подушками)

Звонят во входную дверь. Фил идёт открывать. На пороге стоит Абигэйл.

Абигэйл: Я к мистеру Оутису. Можно? (Заходит)

Роберт: (не поднимая головы) Фил, кто там?
Абигэйл: Это я, мистер Оутис.
Роберт: (не поднимая головы) Кто – я?
Абигэйл: Я, Абигэйл.
Роберт: Что вам угодно?
Абигэйл: Мне?
Роберт: Да вам, чёрт возьми! Что вы хотите?
Абигэйл: Я хочу за вас замуж.
Роберт: (издевательски) И всё?
Абигэйл: (простодушно радуясь) И всё!
Роберт: Но я же не олигарх.
Абигэйл: Неважно. Я вас и так люблю.
Роберт: А что такое, по-вашему, любовь?
Абигэйл: Это когда прикасаешься к человеку, а у самого аж бабочки в животе и мурашки по всему телу. Или как после горячего душа в холодный, и потом обратно. И думать о любимом так приятно-приятно. И постоянно хочется плакать.
Роберт: Какой сложный комплекс симптомов у вашей любви. Очень напоминает пмс.
Абигэйл: А ещё влюблённые снятся друг другу.
Роберт: И я вам уже снюсь?
Абигэйл: Ещё нет. Но это дело поправимое. А потом, когда мы поженимся, у нас будет много детей.
Роберт: Вы уверенны?
Абигэйл: Конечно! Я же эта… как-то там видящая.
Роберт: Ясновидящая?
Абигэйл: Ага.
Роберт: Ну и семейка! Одна преступница, вторая тиранка, третья ясновидящая, а Эшли вообще цыган.
Абигэйл: (смеётся) Ага, с него такой же цыган, как из меня балерина.
Роберт: Как, он не цыган? Но он мне сам говорил.
Абигэйл: У дяди в роду даже лорды есть. Где-то там… очень глубоко в корнях.
Роберт: Значит, он меня обманул?
Абигэйл: Нет. Просто он всегда так шутит.
Роберт: Шутит? Странное чувство юмора.
Абигэйл: Так вы женитесь на мне?
Роберт: (спокойно) Нет!
Абигэйл: (вытаращив на Роберта глаза) Почему?
Роберт: Не хочу.
Абигэйл: Как? Но вы не можете… (начинает тихонько плакать) Я вам совсем не нравлюсь?
Роберт: Нет.
Абигэйл: (ревёт) Но почему?
Роберт: Не знаю.
Абигэйл: Вы первый говорите мне такие жестокие слова.
Роберт: Я говорю вам правду. И видимо, действительно первый.
Абигэйл: (кричит) Я ещё ребёнок! Не нужна мне ваша правда! Заберите её обратно! (С рёвом выскакивает на улицу)

Роберт: Ребёнок, как же. Правду ей нельзя, а замуж можно… Интересное кино.
Звонит мобильный телефон Роберта.
Роберт: (говорит по мобильному) Алло, Петти, сколько можно?... Нет… нет… нет… Всё? Ну и Бог с тобой. Прощай! (выключает телефон) Двуручная бензопила.
Звонок в дверь. Фил открывает. На пороге стоит Виктория.

Виктория: (немного растерянно) Я хотела бы видеть мистера Оутиса. (Проходит в дом)

Роберт: (устало) Вы меня и так видите.
Виктория: (взглядом даёт понять Филу, чтобы тот ушёл) Роберт, у меня к вам конфиденциальный разговор.


Фил уходит. Но потом тихо возвращается и подслушивает.

Роберт: Я к вашим услугам.
Виктория: Я хотела вам сказать, что вы уволены.
Роберт: Вы могли это сказать и при слуге.
Виктория: (немного выходя из себя) Вы не просто уволены, вы навсегда уволены!
Роберт: Хорошо, я согласен.
Виктория: И вы больше никогда не сможете посетить нашу контору.
Роберт: (спокойно) Ну и ладно.
Виктория: И никогда меня не увидите.
Роберт: Я переживу это.
Виктория: (истерично) Но вы не можете уйти так просто.
Роберт: Почему не могу? Могу.
Виктория: Но я считала вас джентльменом.
Роберт: Вот чего я не могу, так это запретить вам фантазировать.
Виктория: Я хотела поехать с вами в свадебное путешествие.
Роберт: Чтобы Натали сошла с ума от зависти?
Виктория: А вы…
Роберт: Испортил вашу схватку с сестрой?
Виктория: Вы не смеете!
Роберт: Да всё я смею. У вас есть ко мне ещё какие-то вопросы?
Виктория: (растерянно) Н-н-нет…
Роберт: Тогда я больше вас не задерживаю.
Виктория: (повышая голос) Это возмутительно! Вы не можете так себя вести! Вы никто в этой жизни! Вы пустое место. У вас ничего нет, и уже точно не будет. Неудачник, лузер! Не так уж вы и молоды!
Роберт: А вы?
Виктория: (задыхаясь от возмущения) Что? Что? Как вы смеете? (Принимает успокоительную таблетку. Меняя тактику, ласково) Роберт, дорогой, зачем нам ругаться? Давайте начнём всё сначала. Мы оба погорячились. Вы вспыльчивы, неординарны – я это обязательно учту. Но и вы должны меня понять.
Роберт: Это практически невозможно.
Виктория: Я вам помогу. Я буду вас приучать к себе постепенно.
Роберт: Зачем?
Виктория: Что, зачем?
Роберт: Приучать.
Виктория: Вам так будет легче.
Роберт: Что легче?
Виктория: Меня понимать, работать на меня.
Роберт: Да не хочу я!
Виктория: Это всё капризы. (Ласково заигрывает с Робертом) Сегодня отдохните, а завтра я вас жду у себя. Договорились?
Роберт: Но…
Виктория: (закрывает рукой Роберту рот) Вот и хорошо. До завтра, мой мальчик. (Целует Роберта в лоб, оставляя след от губной помады. Уходит).

Фил: (появляется из своего тайника, рассматривает лоб Роберта) Однако… пометила территорию.
Роберт: Спорить с женщинами – это всё равно, что объяснять теорему Пифагора устрицам. Почему они все лезут в мою жизнь? Почему из-за них я должен менять себя, свои привычки? Чего ради?
Фил: Это всё от скуки. Им наскучила их собственная жизнь, вот они и пытаются влезть в чью-то. А тут вы – молодой, красивый.
Роберт: Бедный.
Фил: Да, бедный. Но, видите ли, женщины странные существа, они делают святым простого человека, и потом сами же на него молятся. Дальше хуже: им кажется, что это они вас создали, они вас возродили из пепла, и они имеют право давать вам советы, направлять в «нужное» русло все ваши действия, благословлять все ваши начинания. В общем – восседают на троне и правят. А вы становитесь в их руках просто куклой.
Роберт: (возмущённо) Какой ещё куклой?
Фил: Марионеткой. Это такая кукла, на ниточках…
Роберт: Да знаю я, что это за кукла. Но то, что ты говоришь, просто невообразимая чушь. С чего ты взял, что женщины могут нами управлять, как марионетками?
Фил: Ниточки… (задумывается) Страсть, флирт, деньги, и наконец-то  секс – это всё ниточки. И за них дёргают эти фурии.
Роберт: Нет у меня никаких ниточек, у меня вообще ничего нет!
Фил: Будет! Они же сами и дадут. 
Роберт: Зачем?
Фил: Чтобы сначала казнить, а потом помиловать.
Роберт: Зачем?
Фил: Так они устроены.
Роберт: Как хорошо ты знаешь женскую психологию. Ты изучаешь женщин по своим снам?
Фил: Я много читаю.
Роберт: (смеётся) Газет? Нет, понять женщину – это почти подвиг, на который я не способен.
Фил: Зато вы ещё способны любить.
Роберт: Откуда ты знаешь? Это что, у меня на лбу написано?
Фил: Да, как это ни странно. (Смотрит на лоб Роберта, хитро улыбается)

Роберт: И что из этого?
Фил: А то, что все хотят любви любой ценой!
Роберт: По-твоему получается, что все вокруг врут, и хотят любви?
Фил: Да. Это мировая истина!
Роберт: Тогда я скажу, что мир сошёл с ума.
Фил: Мир всегда таким был. И вы, как настоящий Оутис, должны справиться с этим.
Роберт: (кричит) Но я не могу! Я слишком слаб. Я стал слаб именно здесь, сейчас. Может быть, я не Оутис? Посмотри на потрет, и посмотри на меня – никакого сходства. Я совсем не похож на деда. У меня нос вообще, как у тебя, картошкой.
Звонок в дверь. Фил открывает. На пороге стоит Натали. Она врывается в дом без приглашения, подбегает к Роберту, целует его в губы.

Фил: Кхе, кхе…
Натали: Что, кхе, кхе? Я уже не могу поцеловать любимого мужчину?
Роберт: Натали, что за цирк?
Натали: (на ухо Роберту) Неужели вы поверили в тот спектакль, который я разыграла перед мужем? Я вынуждена была это сделать, поймите меня. Я вам потом обязательно всё расскажу. Вы же хотите знать всю правду?
Роберт: Чистую или вашу?
Натали: (обиженно) Фи… вы мне хамите. (Видит след от поцелуя на лбу Роберта) А что это у вас?
Роберт: Где?
Натали: На лбу.
Роберт: (смотрит в зеркало) Ах это! Это меня Виктория поцеловала.
Натали: Какая Виктория?
Роберт: Виктория Бакер.
Натали: Какая наглость!
Роберт: Почему наглость? Я не женат, она тоже свободная женщина.
Натали: (взрывается) Она же старая!
Роберт: Да? Я бы так не сказал.
Натали: Ну, я ей устрою!
Фил: Может чаю?
Натали: (игнорируя слугу) Роберт, скажите честно, вы меня разлюбили?
Роберт: (удивлённо) Я?
Натали: Ладно, ладно, верю, что не разлюбили.
Роберт: Но я не…
Натали: (на ухо Роберту) А хотите, я вам открою действительно большую тайну?
Роберт: (громким шёпотом) Нет! Я вашими тайнами сыт по горло.
Натали: Ну и ладно, как хотите.(Кокетливо) Покажите мне свою спальню.
Роберт: Но вы её уже видели.
Натали: Я не успела её рассмотреть.
Роберт: Да? Вы знаете, я тоже.
Натали: Вот и отлично, вместе и рассмотрим.
Роберт: Вместе?
Натали: Вместе.
Роберт: Что-то у меня сегодня голова болит. Давайте в другой раз.
Натали: Так мы что, не пойдём в спальню?
Роберт: Нет.
Натали: Вы меня совсем не хотите?
Роберт: Сейчас я просто хочу спать. Вот на этом диване!
Натали: Ну ладно, я тогда пойду…
Роберт: Ладно, пойдите. (Натали направляется к двери) Натали…
Натали: Да, милый.
Роберт: Я вас не люблю! И никогда не любил!
Натали: (хищно) А если вы решили променять меня на Викторию или эту вертихвостку Абигэйл, то я всем расскажу, чем мы с вами занимались в вашей спальне.
Роберт: Чем?
Натали: Вы меня там изнасиловали.
Роберт: Что?
Натали: Два раза. Пока! (уходит)
Сцена 10

Наше время. Роберт и Фил одни.

Роберт: (сидит босой на диване, крутит в руках часы, долго что-то изучает в них) Интересная модель.
Фил: Главное, не переводите стрелки.
Роберт: А если переведу, что будет?
Фил: А оно вам надо опять всё начинать сначала?
Роберт: Что, всё?
Фил: То, что у вас там уже есть.
Роберт: (хитро) Где там? Что уже есть?
Фил: Старая Виктория, скучная Натали, страстная Абигэйл.
Роберт: А откуда ты знаешь, что Натали скучная, а Абигэйл страстная? А? Признавайся, Фил.
Фил: Да ниоткуда, так к слову пришлось.
Роберт: Не ври! Признавайся!
Фил: Ну, мне - то ты можешь приказать не врать, а с остальными что будешь делать?
Роберт: Чего это ты мне «тыкаешь»?
Фил: Ты же приказал мне не врать, вот я и не вру больше.
Роберт: Какая тут связь?
Фил: Прямая. Посмотри в зеркало на себя, и теперь посмотри внимательно на меня.


Роберт смотрит в зеркало на своё лицо, потом разглядывает Фила.

Роберт: (смеётся) Ты что, мой родственник?
Фил: Да.
Роберт: Что да?
Фил: Да, я твой дед.
Роберт: Мой дед – слуга? Здорово, я об этом мечтал всю жизнь. Какой отстой!
Фил: Мне не совсем понятны твои слова. Давай начнём всё сначала.
Роберт: Как, и с тобой тоже? Вы тут все сдурели, что ли? Я сейчас же уеду домой.
Фил: (невозмутимо) Твой дом здесь. А я - Майкл Оутис, твой дед.
Роберт: А на портрете тогда кто нарисован?
Фил: Ты про эту мазню? Это мой слуга Фил.
Роберт: Ты точно с катушек слетел. Майкла Оутиса мы похоронили!
Фил: Вы похоронили Фила, моего слугу. Когда-то мы поменялись с ним местами… и документами... давно… было дело…
Роберт: (в шоке) Зачем? Как?
Фил: Так! (Показывая всем своим видом бешенство) Меня эти мигеры чуть до ручки не довели. Я перестал спать, есть, у меня начались мигрени. А у меня возраст! (Снова принимая спокойный вид) А теперь я спокоен, я совершенно спокоен.
Роберт: А какие именно мигеры тебя довели до ручки?
Фил: Те, что там… (взглядом показывает на часы)

Роберт: А эти? Почему эти тебя не узнали?
Фил: А с этими я познакомился благодаря тебе. Надо же, как совпало.
Роберт: На что ты живёшь?
Фил: Имеется кое-какой капитальчик, и заводик тоже есть…
Роберт: Заводик? Так вот почему мой ненастоящий дед не оставил мне ничего. У него ничего и не было. Обалдеть! А ты, типа слуга, но со своим заводиком? Ну, ты даёшь!
Фил: Да, я человек с достатком.
Роберт: Теперь таких людей с достатком называют олигархами. А зачем ты мне часы-то отдал?
Фил: Ну, так…
Роберт: Дед, ты что, сбежал от них?
Фил: От кого?
Роберт: (подтрунивает) Ты струсил?
Фил: Ничего я не струсил. Но когда женщин больше двух, это уже попахивает преисподней.
Роберт: А как же гаремы? Справлялись же как-то люди.
Фил: В том-то и дело, что не справлялись. Все эти султаны и падишахи специально придумывали себе войны, чтобы сбежать из дома.
Роберт: А мне что теперь делать? Натали меня шантажирует, Виктория не отпускает, Абигэйл точно что-то адское придумает, и Петти обещала приехать уже сегодня. А может быть мне сбежать к тем трём гарпиям, что там? (показывает взглядом на часы)

Фил: Не знаю.
Роберт: Ты же всё знаешь!
Фил: Всего не знает даже папа римский.


Роберт и Фил некоторое время молча смотрят на часы.

Роберт: Сначала, говоришь? Кажется, я знаю, что делать. 
Роберт берёт часы в руки, крутит стрелки, нажимает кнопку. Гаснет свет.

Наше время. Большой старинный английский дом. На стенах висят фамильные портреты. В доме тихо. Мирно тикают часы, иногда бьют куранты, нарушая эту тишину. За окном слышится звук подъезжающего легкового автомобиля, хлопает дверца, автомобиль уезжает. Стук в дверь.

Старый слуга подходит к входной двери, но не открывает её, смотрит на часы. Гремит гром, начинается дождь. В дверь громко стучат кулаком, потом ногой. В конце концов, над входной дверью звенит колокольчик, и слуга открывает. На пороге появляется босой Роберт Оутис.
Роберт: Чёрт возьми, совсем забыл про этот колокольчик.
Фил: (удивлённо рассматривает Роберта) Мистер Роберт Оутис?
Роберт: Собственной персоной.
Фил: Но почему вы босой?
Роберт: (обречённо) Это йога.
Фил: (удивлённо) Что – га?
Роберт: Да ладно тебе, дед. Ну, здравствуй, вот и я.

ЗАНАВЕС
